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Száraz babér. fejv
Budapest, márc'!üí28.

(K.) Az Alkotmány ma úgy látja, hogy 
Wlassics Gyula egy uj száraz babérlevelet 
tűzött kokett, de nem jupiteri fürtjeibe. Mi 
természetesebb, hogy nyomban ráncigálni kezdi 
s zengő, de nem jupiteri haraggal akarja le
szakítani azt a száraz babérlevelet. Föltűnő 
ugyan, hogy ennyi erőlködést érdemel-e egy 
száraz babérlevél, de nem kell rajta fenn
akadni. Legyen úgy, hogy az a babérlevél 
csakugyan száraz volt, mikor az Alkotmány 
haragját magára vonta, de akkor bizonyos, 
hogy a rángicálás közben kizöldült, sőt zokon 
ne essék az Alkotmánynak, ha talán éppen 
az ő nagy haragja figyelmezteti az ország 
szabadelvű közvéleményét, hogy a kultusz
miniszter ur egész csöndben egy uj levéllel 
szaporította babérait. Mert nem illenék elta
gadni, hogy közönség és sajtó meglehetős 
mostohán bánt azzal a rendelettel, melyben 
a kultuszminiszter legutóbb utasitofta a tan
felügyelőket, hogy törekedjenek ifjúsági egye
sületek szervezésére, mert az ismétlő-iskolák
ból kikerülő ifjúság katonaköteles koráig jó
formán minden üdvös felügyelet nélkül marad 
és szabad prédája mindenfajta izgatásnak. A 
kultuszminiszter talán első sorban arra gondolt, 
hogy az ifjúsági egyesületek, ha beválnak, 
elvonják a tapasztalatlan fiatal embereket a 
szocialista agitátorok hálóinak közelségéből, 
ami nem utolsó és nem fölösleges kiegészí
tése a népoktatás rendszeres munkájának. 
Most azonban éppen az Alkotmány éktelen 
haragjából kiderül, hogy annak a tapasztalat
lan ifjúságnak megejtésére még egy másik és 
nem kevésbé veszedelmes háló is ki van 
feszítve, még pedig olyan ügyesen, hogy jó
formán csak a véletlenség árulta el. ügy járt 
tehát a kultuszminiszter, mint a vadász, aki 
egy rókát hajszol s kettőt kap lövésre. Nini,

TÁR_CA
Farsangi tréfa.

A Budapesti líapló t á r o á j a. ~

Irta: Jean üladeline.

Mikor Lebas ur hallotta, hogy az óra ki
lencet ütött, összehajtogatta az újságját és bevonult 
a hálószobájába. A meleg ágyra, a puha duny
hára gondolván, kéjes érzés fogta el, amelyet 
csak növelt még a künn dühöngő gyalázatos idő. 
És így'szólt magában:

— Ila meggondoljuk, hogy vannak embe
rek, akik most az álorcás-bálba mennek! Fagyos- 
kodó Pierrot-k, akik a hóban bukdácsolnak és 
könnyed Pierette-ek, akiket a szél paskol I Ah, 
vannak még ostobák 1 Vannak mégl

Le is feküdt rögtön, amikor hirtolon meg
szólal a csöngetyü. Ohó 1 Ki lehet az ilyen csúnya 
időben, ebben az órában? Lebas ur, télig már az 
ágyában, megállt. Hallotta, hogy megnyílik az 
ajtó, aztán beszélgetnek az előszobában, majd 
Annettenek, a cselédleánynak a léptei közelednek. 
Végül előtte áll a leány rémült arccal és remegő 
hangon mondja:

— Lebas ur, oda künn egy álorcás ember 
van, aki ön felől kérdezősködik.

— Egy álorcás, Annette?
— Igen, nagyságos url ... Ott van a dol

gozószobájában 1
Lebas ur elképedt. Mi lehetett ez? Bizonyo

san valami farsangi tréfa! De hiszen neki nincs 
olyan barátja, aki effélét elkövethetne vele. Komoly 
nyugtalansága egyre nőtt, erre az ismeretlen ál- 
orcásra gondolván, aki lefekvés idején hozzá igy 
behatol. 

ez váratlan szerencse, ha ugyan valóban vá
ratlan. Mert Wlassics Gyuláról föltehető, hogy 
volt neki némi homályos sejtelme arról a 
másik rókáról is.

A néppárti taktika már régebben fonja a 
titkos szálakat, hogy az ifjúságot, ahol csak 
lehet, magához kösse. Ez a törekvés eddig 
legjobban az egyetemi dolgok rendjén látszott 
meg. Egy pár keresztény ifjúsági egyesületet 
is sikerült a maga eszközeinek sorába állí
tania. De a generális ifjúsági szervezkedést 
még halogatta, mig a felnőttek toborzásá
ban valamivel több szerencse mosolyog rá. 
Elég dolga van még egyelőre az öregekkel, akikre 
ma volna szüksége, nem sietős tehát az ifjúságot 
is megkörnyékezni, melyre csak holnap lesz 
szüksége. Az ifjúság toborzását tehát, ha 
része is a néppárti taktikának, nem tartotta 
szükségesnek siettetni, elégségesnek vélte, ha 
elcsípi azokat, akik éppen az útjába esnek. 
De fenntartotta magának és minden körülmé
nyek között készen volt rá, hogy alkalmas 
időben országos apparátussal lát az ifjúság 
toborzásához s elárasztja majd a vidéket ka
tolikus ifjúsági egyesületekkel, amit termé
szetesen úgy kell érteni, hogy néppárti fész
kekkel. Most pedig egy szép napon arra éb
redt a néppárt, hogy a kultuszminiszter meg
előzte s ismert rendeletével megadta a lökést 
az ifjúsági egyesületek alakítására az egész 
országban. Persze a miniszter, aki tudja fele
lősségét, egészen más egyesületekre gondol. 
Ö világosan megmondja, hogy „az ifjúsági 
egyesületek köréből minden felekezeti vagy 
politikai kérdés, még a legcsekélyebb vonat
kozásban is, szigorúan kizárandó." De ha 
ezt ’ helyeselnie illik minden józanul gon
dolkozó magyar embernek, a néppárt ter
mészetesen éppen ebbe a rendelkezésbe 
kapaszkodik s itt látja azt a lólábat, amely
ről ráismer Belzebubra. A miniszter a fele
kezeti kérdések kizárását hangsúlyozza, a

Lebas ur és Annette ott állott teljes aggo
dalomban és izgalomban s egyideig semmit sem 
szóltak.

— Tudja mit, Annette, mondja, hogy már 
lefeküdtem.

— Ó nem, Lebas ur, csak tessék be
menni I . . . En nem megyek egyedül, nagyon 
félek . . . On nem fekhetik le, Lebas ur. Csak 
tessék bemenni, mert különben elszaladok.

Egy pillanatig nem tudta Lebas ur, hogy 
mit tegyen. Meleg ágyára nézett, majd a folyosó 
foíó fordította szemét, a dolgozószoba irányában... 
Végre is olszánta magát és hálóköntösben és 
sapkában a dolgozószobájába ment.

Az álorcás csakugyan ott volt, ült nyugod
tan a karosszékben. Szálas volt mint egy muské
tás, vörös köpeny és szürke nemezkalap volt 
rajta. Arcán fekete bársony-lárva, amoly alól ki
nyúlt hosszú bajuszának két csúcsa. Lábait, 
amolyek magas szárú, ráncos csizmába voltak 
bujtatva, egymásra votetto fesztelenül. Az isme
retlen a kandallóban meg is gyújtotta volt a tü
zet és egyáltalában nagyon kényelmesen rendez
kedett be.

Mikor Lebas ur megjolent, eszébe sem ju
tott, hogy felálljon.

— Lebas ur? — kérdezte harsogva. — 
El vagyok ragadtatva, hogy megismerkedhetünk. 
De hát üljön lel

— De nem, uram ..— hebegett Lebas ur.
— Üljön le hát, ezer ördög!
Lobas ur leült szombon.
Ki lehetett ez az ember ? Mit akar nála éj

szakának idején? Lebas ur hiába törte ezen az 
eszét, s hiába vizsgálgatta a lárva alatt az isme
retlen arcvonásait. Teljesen idegen volt neki.

— Reményiem, nem zavarom? Ebben a gya

néppárt természetesen a vallás kizárását kéri 
számon. A miniszter alapszabálytervezete a 
hazafias és valláserkölcsös érzelmek folytonos 
ápolását mondja a célnak, a néppárt termé
szetesen azt mondja, hogy ilyen alapszabály
tervezettel ebtenyésztő egyesületek is bátran 
alakulhatnak.

Hát nyilvánvaló, a miniszteri rendelet a 
néppárt cirkulusait s ennélfogva az Alkotmány 
eszét is megzavarta. Ha nincs ugv, akkor 
nem hívja fel ugyanabban a tajtékzó cikkely
ben a keresztény papokat, hogy kövessék a 
tolnaiak és baranyaiak bevált példáját s ala
kítsanak mindenütt keresztény ifjúsági egye
sületeket. No lám, már vannak keresztény 
ifjúsági egyesületek és be is váltak, habár az 
Alkotmány azt nem árulja el, hogy milyen 
szempontból váltak be. De hiszen ezzel a 
néppárt hivatalos lapja éppen azt igazolja, 
hogy a kultuszminiszter idejében látta meg a 
fenyegető veszedelmet s rendeletével, a tan
felügyelőkhöz intézett hazafias buzdítással ele
jét iparkodik venni annak, hogy a társadalmi 
bomlás csiráit a néppárt ne hinthesse el már a 
nemzet ifjúságában is 1 Vagy azt várta volna 
meg talán, mig a néppárti agitáció beviszi a 
felekezetiséget az ifjúsági egyesületekbe? Azt 
kérdezi az Alkotmány, hogy talán Wlassics 
mást ért vallás és mást felekezet alatt. Persze 
hogy mást. Éppen azért hangsúlyozza a val
láserkölcsös nevelést, de a felekezeü szem
pontok szigorú kirekesztését. Ellenben a nép
párti kérdés elárulja, hogy ők nem értenek 
mást vallás és mást felekezet között. Ez éppen 
a veszedelem. Mikor ők keresztény ifjúsági 
egyesületeket akarnak csinálni, akkor a v&Tlás 
örve alatt a felekezeti szétválás számára te
remtik meg a melegágyat. Hát nem köteles
sége a kultuszminiszternek, hogy az ilyen 
merényletet, mert ez merénylet, minden 
rendelkezésére álló eszközzel megakadályozza? 
Maga az Alkotmány se kifogásolná a miniszter

lázatos hóviharban nagyon kényelmes igy a kan
dalló mellett ülni... Igazán nagyon jól van be
rendezkedve. Amig vártam önre, megnéztem XVI. 
Lajosnak ezt a pompás kartonját. Nemde ez az 
ön nagybátyjának, Belhugonnak a hagyatékából 
való?

Ollói.ll Lebas ur felpattant, mintha kigyó 
csípte volna meg. Ki mondta ezt? Valami isme
retlen hang? Vagy talán ez a muskétás, aki itt 
ül a karosszékében? Meredten nézett rá, tágra - 
nyitott szemével. A lárva azonban megőrizte sze- 
retotreméltó, gyanútlan viselkedését. Olyan egy
szerűen mondta azt a dolgot, mintha nem is azt 
mondta volna.

— Igen, igen! — ismételte — az nagyon 
szép müdarab. Önnek van ízlése . . . Önnek min
dig is volt ízlése, Lebas ur.

Lebas ur azon töprengett most, mosolyogni 
kell-o. vagy haragudni, de az ismeretlen nem 
igen hagyott neki időt az elmélkedésre.

— Ezek a kárpitok például, — folytatta — 
amelyekkol ön a falakat díszítette . . . azé a 
szegény asszonyéi voltak, aki nagy nyomorában 
megvásárlásra kínálta önnek ? A szegény öregnek 
fogalma sem volt az értékükről. De ön, Lebas 
ur, tudta, hogy mit érnek, hogy azok Beaupais- 
káipitok. És rögtön kínált is értük ötven frankot, 
s a szegény öregasszony hálálkodva fogadta el 
és meg is áldotta önt a nagylelkűségéért. Es este 
ön beírta a könyvébe: „Ma tízezer frankot ke
restem." Ez aztán az ízlés, Lebas ur. Gratulálok 
hozzá.

Lebas ur hüledozett. Honnan tudta ezt ez 
az álorcás ember ? Mély nyugtalansággal nézett 
rá, do szerencséjére a kandalló fénye elaludt, nem 
lehetett látni rajta az izgatottságot. Az álorcás 
pedig mosolygott. Ezt a pillanatot Lebas ur al
kalmasnak találta arra, hogy magatartásának 

Lapunk mai száma tizenhat oldal
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rendeletét, ha — később jön. Ha azt 
mondjuk: később —, úgy tessék érteni, 
hogy: későn. Mert ha a miniszter vár egy 
kicsit, a néppárti agitáció letarolja előtte 
a mezőt s bizony késő lett volna az a törek
vése, hogy az ifjúságot kivegye a felekezeti- 
ségből s megtartsa olyannak, aminőre a nem
zeti haladásnak szüksége van. így se lesz 
könnyű sora a szabadelvű haladás barátainak, 
mert ők csak hazafias lelkesedéssel szólhatnak 
az ifjúsághoz, a néppárti agitáció fanatikus 
hangját pedig már ismerjük. Ma azonban van 
legalább egy kis időbeli előnyük. S ez az, 
ami úgy fáj a néppártnak.

De ami neki fáj, a nemzetnek szeren
cséje. Ha valami, a néppárti sajtó rettentő 
lármája legjobban figyelmezteti az ország köz
véleményét, hogy az a látszatra jelentéktelen 
miniszteri rendelet milyen jó nyomon űzi a 
néppárti vadat Ha valami, a néppárti fel- 
lobbanás hirdeti leghangosabban, hogy a kul
tuszminiszter szerencsés inspirációval és sze
rencsés pillanatban buzdít az ifjúsági egyesü
letek alakítására. S ha valami, az Alkotmány 
babértépő förgetege bizonyítja legjobban, hogy 
Wlassics miniszter csakugyan a legszebb levél
lel gyarapította babérait így hát mégis csak 
jó valamire még az Alkotmány is .. .

BELFÖLD.
Horánszky Nándor Bécsben. Horánszky 

Nándor kereskedelemügyi miniszternek jövő heti 
bécsi útja nem áll összefüggésben az akkor meg
tartandó közös miniszteri tanácskozásokkal. Úgy 
tudjuk, hogy a kereskedelemügyi miniszter a kép
viselőházi szünetet arra használja fel, hogy az 
uralkodóház tagjainál tisztelegjen és osztrák kol
légáival megismerkedjék.

állami ssámvevőixék vizsgálatai. Rakovszky 
István, az állami számvevőszék elnöke több állami 
hivatal számvitelének és vagyonkezelésének a hely
színen leendő megvizsgálását rendelte el s e végből 
dr. Lengyel Vilmos osztály tanácsost, Welbavszky Kál
mán titkárt és Popsioru Sándor íőszámtanácsost kül
dötte ki.

Horvát üdvözlet magyar minisztereknek. Zág- 
rábmegye közigazgatási bizottsága legutóbb tartott ülé
sében elhatározta, hogv Széli Kálmánt a Szt.-István- 
renddel való kitüntetése alkalmából üdvözli, és hogy 
üdvözlő táviratot küld Horánszky Nándor kereskedelmi 
miniszternek, kifejezést a<’va annak a reménynek,

méltóságot és szilárdságot adjon, ámbár a háló
köntöse és sapkája némileg ferde helyzetbo hozta 
a muskétással szemben. De azért a hangja meg
lehetősen szilárd volt, mikor igy szólt:

— Uram, nem tudom, hogy ki ön és mit 
akar itt Mit parancsol?

A muskétás kecses mozdulatot csinált a 
kezével.

— Ne heveskedjék, uram. Gondolja meg 
inkább, hogy nagyon szép, ha ilyen csúf időben 
meglátogatja önt az ember. Azért hát kínáljon 
meg abból a konyakból, amelyet a múlt héten 
szerzett és amelyet oly ügyesen csempészett át 
a vámon.

Lebas ur szilárdságának egyszeriben vége 
lett. Hogyan ! Még ez is 1 Az ismoretlen ezt is 
tudja 1 Az pedig még hozzátette :

— Igen, igen, nagy huncut maga, azt meg 
kell adni, Lebas url

De az arca egyre mosolygós volt, s a hangja 
kötekedő. Lebas ur megnyugodott már kissé, 
csakhogy a lárva már hozzá hajolt és hunyor- 
gatva súgta neki:

— Hát az a csiny a három ládával, ame
lyek elvesztek . . .

Lebas ur csaknem felsikoltott. Rémülten 
nézett az álorcásra. Mit mondott ez az ember? 
Mit tudott ez abból a históriából, amely rég el 
volt már temetve és felejtve és amelyből senki 
nem tudhatott meg soha semmit sem. A három 
láda históriája l Maga Lebas ur is majd elfelej
tette már. Es ezen a farsangi éjszakán hirtelen 
felbukkan a homályból titokzatosan ez a muské
tás, kényelmesen elterpeszkedik a szobájában és 
feltámasztja a dolgot sírjából.

— Három láda veszett el. Az egyikben 
ezüstnémük voltak, a másikban homok és a har
madikban . . .

— Kérem — susogta Lebas.
— Ugyan kedves Lebas ur, ez a história 

Önnek kellemetlen ? Jó, hagyjuk. És csevegjünk 

hogy a horvát gazdasági érdekekre is kellő figye
lemmel lesz.

Az Országos Ipareg-yesttlet Horánsskyttil. -Ho- 
rdnszky Nándor kereskedelemügyi miniszter ma dél
előtt fogadta az Országos Jpor egyesület küldöttségét, 
amelyet gróf Zichy Jenő elnök vezetett. A küldöttség 
tagjai voltak: Matlekovits Sándor végrehajtó-bizottsági 
elnök, lovag Fáik Zsigmond és Thék Endre alelnökök, 
Gelléri Mór igazgató, Soltész Adolf ütkár, továbbá 
Burchardt-Bélaváry Konrád főrendiházi tag, megyeri 
Krausz Lajos, gömöri Szontágh Pál, Thaly Zsigmond, 
Adier Károly. Boros Soma, Czettel Gyula, Egger Gyula, 
tóvárosi Fischer Ignác, Kanczer Kálmán, Kozílek János, 
Lakos Lajos. Lingcl Károly, Neuschlosz Marcel, Palóczy 
Antal, Petrin János, Surányi Béla. Topits Alajos Jó
zsef. 1 örök György és Vikár Béla igazgatósági tagok. 
A miniszter grói Zichy Jenő üdvözlő szavaira követ
kezőképp válaszolt:

Tisztelt uraim! Nagyon örülök, hogy igen 
tisztelt szónokuk a bizalmat hangsúlyozta; azt 
tudom én is, hogy a bizalomra kell alapitanunk 
minden működést. A fölajánlott bizalmat iöl is 
logom használni s e bizalmat nem szavakkal, ha
nem munkával fogom viszonozni. A helyzet, kü
lönösen azon a térun, amelyen egyesületük műkö
dik, nagyon nehéz; a kibontakozásra vezető uta
kat megtalálni, nem könnyű iöladat Az iparlejlő- 
désnél az utóbbi évtizedekben olyan sajátságos 
volt a helyzet, hogy ma ellentéteket és akadályo
kat kell elsimítani. Bizonyos, hogy a kötelesség, 
amely rám vár, súlyos. Ismerem és pedig nem
csak mint miniszter, hanem már régebbről, mint 
képviselő is, láttam és ismertem azokat a bajokat, 
amelyekkel az iparnak, különösen a kisiparnak 
küzdenie kell. Támogatásukra számitok és a ma
gam részéről is a legmesszebbmenő támogatást 
Ígérem. (Zajos éljenzés)

A küldöttség tagjainak bemutatása után a mi
niszter hosszasabban beszélgetett velük az ipart ér
deklő aktuális kérdésekről.

A zzepez-ssombatii mandátum sorsa, A szepes- 
szombatii mandátum ügyében erősen folyik a vizsgá
lat. A kiküldött vizsgálóbiztos, Sponer Gyula kassai 
itélő-táblai biró már hat hét óta folytatja a vizsgálatot 
s eddig a petitem értelmében elrendelt 983 tanú kö
zül közel 300-at hallgatott ki. Minthogy a petícióhoz 
mellékelt 3000 korona a vizsgálat költségeire nem 
elég, a kérvényezők újabb 4000 korona biztosítékot 
tettek le. A vizsgálatból kifolyólag több becsületsér
tési és rágalmazási'pör is keletkezett. így Handlovich 
vikartóci róm. kath. p ebánost Kuilmann János kép
viselőjelöltön elkövetett súlyos rágalmazásért a sze- 
pes-szombatii járásbíróság 600 korona pénzbüntetéssel 
sújtotta.

_ *
A mezőgazdák érdekében. Ungvármegye igen 

fontos értékű köriratet küldött szét az ország minden 
vármegyéjéhez, melyben azt a javaslatot teszi, hogy 
a földműves-osztályhoz tartozó adófizetők ellén adótar
tozásuk miatt csak október és január hónapban legyen

inkább az akadémiai pálmákról, ha az kel
lemesebb.

— Nem, nem — esdekelt Lebas ur és ve- 
rejtékcsöppek gyöngyöztek halvány homlokáról.

— Hát az sem totszik. Pedig olyan mulat
ságos volna ez a história, amolyben ön egy de
rék urnák háromezer frankot fizetett, hogy meg
szerezze önnek az akadémiai pálmákat és aki 
küldött önnek valamit.... Egy zsák datolyát.... 
A pálmáról csak datolyák hullottak.... Jó kis 
história, pompásan el lehet beszélni baráti körbon 
a kandalló mellett. Mért is hallgatta el olyan 
nagy gonddal? Találj félt, hogy kinevetik, vagy 
becsukják érte? Látja, ez a végo az ambíciónak. 
Ah, az a gazfickó I

Es a muskétás öklo hatalmas csapással zu
hant le Lebas ur vállára.

Lebas ur úgy érezte, hogy most össze kell 
roskadnia. De a rettenetes kéz megragadta és 
visszaültette a helyére. S az idegen nyugodtan 
folytatta:

— Szerencsére, csínyek dolgában ön sohasem 
jut zavarba, s csakhamar akadt rá alkalma, hogy 
kamatos-kamatostul visszakapja a pénzét, még 
pedig az egyesült müvészetok sorsjátékán, amelyen 
ön az öccso sorsjegyével ötezer frankos nyere
ményt csinált, minlán az ön sorsjegyét szerencsé
sen az övének u helyére csompészte ... Igen, 
igen Lebas ur, ebben ön remekelt. Este volt, 
nemde, akkor? Körülbelül olyan késő lehetett, 
mint most. On olvasta az újságban a nyeremé
nyek lajstromát... Az ön öccse ott aludt ugyan
abban a szobában... a sorsjegye a tárcájá
ban volt..

Lebas urat kimondhatatlan rémület fogta el. 
Folállott A Bzeme meredten bámult, minden tagja 
reszketett. A falig hátrált vissza. Do az álorcás is 
felállt és bizalmasan karonfogta:

— Es másnap az öccse igy szólt önhöz: 
„Mégis csak hallatlan, hogy neked mindig milyen 
szerencséd van... Nekem pedig soha.“ Es hogy 

szabad a végrehajtást foganatosítani, hogy a föld
művelők ne legyenek kénytelenek terményeiket adó 
miatt elvesztegetni

A választót névjegyzék kiigazítása. Folyó hő' 
2ö-ikén telt le a határidő, amikor a törvény értelmé
ben országszerte megkezdik az országgyűlési kép
viselői választók összeírását. A kijelölt összelró-kül- 
döttségek már megkezdték a névjegyzék összeállítását, 
ami a régi jegyzék alapján, de teljesen újból történik. 
A nagy munka elvégzésére 10 napjuk marad az 
összeiró-bizottságoknak, mert április 5-ikén már meg
történik a névjegyzék kiigazítása.

A horvát pénzügyi egyezmény. A horvát 
regnikoláris küldöttség tegnapi üléséről a következő 
kommünikét adták ki:

A tegnapi ülésen a regnikoláris küldöttség foly
tatta tanácskozásait az előbbi küldöttség anyagáról, 
nevezetesen az üzenetről, a válasz üzenetről és az 
erre adott válaszról. A küldöttség mindenekelőtt elin-, 
tézte a leszámolás kérdését, azután tárgyalás alávette 
a kvóta kérdését és végül az üzenet többi részeit. A 
tárgyalások olyamán kitűnt, hogy a mostani küldött
ség minden kérdésben magáévá teszi az előbbi küldöttség 
elveit és ennek megfelelően utasították az előadót, t 
hogy ilyen értelemben szerkeszsze meg az uj üzene
tet s azt terjeszsze a küldöttség elé tárgyalás és jóvá-- 
hagyás végett. Az elnök azután elnapolta a küldött
ség üléseit azzal, hogy a küldöttség tagjait, újra össze-; 
hívja, mihelyt az előadó bejelenti, hogy elkészült az' 
üzenet tervezetével.

A kéz dl vásárhelyi választás. A Benke Gyula 
lemondásával megüresedett kézdivásárhelyi kerületben; 
a választást a megyei központi választmány április 
16-ikára tűzte ki. Választási elnöknek Török Andor
polgármestert, elnök-helyettesnek pedig Nagy Károly 
iskola-igazgatót választották meg.

KÜLFÖLD.
Hadihajóink Toulonban. Tóul ónból táv-'1 

iratozzák, hogy az osztrák-magyar flotta tisztjeit 
és legénységét mindenütt a legnagyobb rokon- 
szenvvel fogadták. A hajórajnak néhány tisztje 
megnézte a touloni arzenált. Ripper tengernagy, 
a hajóraj parancsnoka, egy hivatalos látogatás 
alkalmával sajnálatát fejezte ki, hogy tartózko—: 
dását nem hosszabbíthatja meg, mert már április 
elsején Speziéba kell elindulnia. Az olasz kikötő 
látogatásának politilai fontosságot tulajdoníta
nak, mert az a célja, hogy az osztrák-magyar 
és olasz flották viszonyát szorosabbra fűzze. 
Ripper tengernagy Speziában taldllcomi fog a gé- 
nuai herceggel. A touloni polgármester mogláto-1 
gáttá az osztrák-magyar hajórajt és sajnálkozását 
fejezte ki. hogy a hajóraj rövid tartózkodása nem 
nyújt a városnak alkalmat arra, hogy szimpátiáját 
fényes ünnepség rendezésével fejezze ki.

megünnepeljék az ön szerencséjét, ön elvitte öt 
egy éttertmbe. Ezzel igazán adósa volt ön neki.

Eddig Lebas ur nem hitt kísértetekben, de' 
ebben a pillanatban hajlandó volt már rá. Mert 
hát ami vele történt, az nem álom, nem lázálla
pot, csakugyan ott volt a dolgozószobájában, háló- 
köntösébon, sapkájában, s szemben vele ez a 
muskétás. De hát kicsoda az az ember, ki hó
viharban jön, annyi mindent tud az életéből, 
amit más sonki sem tud, aki legrejtettebb titkait 
ismori és aki egy füst alatt összeB gonoszságait 
fölsorolja neki. Nem a saját lolkiismerete volt az, 
amely emberi formát öltött, hogy vezeklésro bírja ?' 
De hát miért választotta éppon ezt az alakot?

— Kicsoda ön? ... Kicsoda On? 
kérdezte. »

Tizenegyet ütött az óra. Az álorcás hirtelen 
elbocsátotta ŐL 1

— Hogyan? Már tizenegy óra ? Hogy milyen' 
gyorsan is múlik az idő kellemes társaságban I

Megigazította magán a köpenyét s mog-i 
pödörte a bajuszát

— Meg fog bocsátani nekem, de fájdalom, 
búcsúznom kelL Szép hölgy vár, akit az áloroás- 
bálba viszek.

És tökéletes gráciával indult az ajtónak.
Lebas ur, aki még mindig ott állt a falhoz 

lapultan, utána kiáltott: ,
— De az isten szőreimére, kicsoda ön, hogy 

igy életem titkát mind ismeri?
— Ah igen, önnek igaza van — mondotta1 

az álorcás es megfordult a küszöbön. — Bocsásson 
meg, amiért megfeledkeztem a bemutatkozásról.

Kecses mozdulattal meghajolt és igy szólt t
— Hát kérem . . . Lebas ur . ! 1 én as öm 

feleségének a — kedvese vagyok.
Es sarkon fordulva most már végleg eltá-
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Sziget-panama Amerikában. Dánia és az 
Északamerikai Egyesült Államok vásárt csaptak: 
ezelőtt néhány héttel az Unió megvette az Antillák 
közt levő dán szigeteket Most kisült, hogy a 
szigetvásár csúnya panamával járt. A washingtoni 
képviselőhöz mai ülésén Riehardson képviselő le
rántotta a leplet erről a botrányról. Bejelentette, 
hogy kezében van a másolata egy titkos jelentés
nek, amelyet a dán kormányhoz intézett egy 
Ckristmas novü dán állampolgár, aki úgy Dánia, 
mint az Egyesült Államok nevében résztvett a 
nyugatindiai dán szigetek eladásáról folyó tárgya
lásokban. A jelentésből kitűnik, hogy a dán kor
mány beleegyezett abba, hogy Christmasnak adja 
a vételár 10 százalékát kongresszusi tagok megveszte
getésére, a lapok megfizetésére stb. A ház egyhangú
lag olfogadta Richardsonnak. azt az indítványát, 
hogy az ügyet külön bizottság vizsgálja meg.

A krétaiak vívmányai. Konstantinápolyi 
hivatalos jolentés szerint a porta a krétai kérdés
ben a nagyhatalmak által a krétai kérdés ügyé
ben benyújtott javaslatokat elfogadta. E szerint a 
porta általános amnesztiát adott mindazoknak, akik 
résztvettek a fölkelésekben és hivatalos nyelvül el
ismerte a Kréta-szigeti nyelvjárást.

Bülow Olaszországban.
— A Budapesti Napló táviratai. — 

Budapest, március 28.
Gróf Bülow német birodalmi kancellár teg

nap ismételten értekezett Velencében Prinetti 
olasz külügyminiszterrel, holnap pedig, mint je- 
lontik, Zanardelli miniszterelnökkel fog találkozni 
Pesohierában a Garda-tó mellett. Akármilyen vé
letlen s nem szándékosan előkészített körülmények 
idézték is elő a velencei találkozást, a két állam
férfiú közt folyt értekezletek politikai jelentősé
gét annál kovésbé lehet kicsinyleni, mert e ta
nácskozásoknak a német kancellár és az olasz 
kormányelnök közt folytatásuk lesz. Olasz részről 
nyilván azért vetnek olyan nagy súlyt annak a 
konstatálására, hogy az Olaszországban utazgató 
Bülow maga kívánt Prinettivel találkozni, vagyis 
hogy a kezdeményezés német részről indult ki: 
mert attól félnek, hogy Franciaország bizal
matlan találna lenni, ha azt kellene föltennie, 
hogy olasz részről keresték a Németország
gal való személyes érintkezést. Ezzel szem
ben német részről viszont azt erősitik fél
hivatalosan, hogy Bülownak a húsvéti vaká
cióra tervezett olaszországi útjáról Prinetti alkal
masint csak a lapokból értesült s mivel ugyan
akkor noki is szándéka volt folsőolaszországi 
szükebb hazáját fölkeresni és Bülowhoz korábbi 
időkből személyes viszony tűzi, azt mondta a 
római német nagykövetnek, hogy örülne, ha al
kalma nyílnék a német kancellárral olasz földön 
találkozhatni. Ezt az udvariasságot Bülow nyom
ban viszonozta s igy jött létre a velencei talál
kozás, a nélkül, hogy Bülow ogyenosen e végett 
utazott volna Olaszországba, és a nélkül, hogy 
Prinetti csakis ez okból kereste volna most föl 
Felső-Olaszországot. A németek viszont ennek a 
konstatálásával azt akarják dokumentálni, hogy 
Bülow nőm keresto Prinettit, mert hiszen Berlin
ben nem érezték szükségét annak, hogy Olasz
országnak, mint szövetségesnek, az ütőerére ta
pogassanak. De mivel a találkozás — kölcsönös 
udvariaskodás révén — már megvolt, hát ter
mészetes, hogy igenis komolyan beszélték mog 
Olaszországnak úgy a hármasszövetségben el
foglalt és elfoglalandó állását, mipt Németország
gal való kereskedelmi viszonyát. És ha már idáig 
jutottak, nem árt, hogy a német kancellár Pe- 
schierában esetleg végképp megállapítja Zanar- 
dollivel azokat a pontozatokat, amolyeket Velen
cében Prinottivol megbeszélt. A részletekről sok
nemű, nem minden tokintotben egyező táviratok 
érkeznok különböző forrásokból, amelyekről az 
alábbiakban számolunk be.

Valanoe, március 28.
Azon az ebéden, amelyet Prinetti olasz kül

ügyminiszter tegnap este Bülow német birodalmi 
kancellár tisztolotére a Grand Hotelben adott, a 
két államférfiun és titkáraikon kivül jelon volt 
Prinetti miniszter neje, gróf Bülownak két testvére, 
Lychnowski hercog, gróf Wedel nagykövet nejével 
és Blasema szenátor. Bülowné és anyja, Minghettiné 
nem volt jelen, mert az utóbbi a gondolából való 
kiszállásakor elesett és kissé megsérült. Prinetti 
ma utazik vissza Rómába.

V.l.no., március 23.
Az itteni lapok azt Írják, hogy a hármas

szövetség fennállása biztosítva van, mert Olaszország 
nem léphet ki belőle, hogy agyrémek után fut
kosson. Ennek következtében a világbéke is szi
lárdan áll.

Prinetti kijelentette, hogy a Billowval folyta
tott tárgyalások eredményével nagyon meg tan elé
gedve. Prinetti ma visszautazik Rómába, hogy a 

tárgyalások eredményéről jelentést tegyen a ki
rálynak.

Bóma, március 28.
Velencében megállapították a hármasszövet

ség és a Németországgal való kereskedelmi szerző
dés megújításának minden részletét. Ami Ausztria- 
Magyarországot illeti, a bizalmas tárgyalások esak 
most folynak s egészen kétségtelennek látszik, 
hogy jó eredménynyel fognak végződni. Az, uj 
szövetségi szerződésben szó lesz Olaszországnak 
Franciaországgal kötött egyességérő), amelyet a 
hármas szövetségi hatalmak óhajtottak és öröm
mel üdvözöltek.

Bóma, március 28.
A Popolo Romano azt hiszi, hogy az a hir, amely 

szerint a hármasszövetség megújítása már befejezett 
tény, még megerősítésre szorul. Kétségtelen azonban, 
hogy a hármasszövetség és a kereskedelmi szerző
dések megu.itásának kérdése a közel jövőben fog eldőlni. 
A hármasszövetséget április 12-ikén, a kereskedelmi 
szerződéseket december 81-ikén lel kell mondani. 
Valószínű azonban, hogy a szerződéseket, minden fel
mondás nélkül, a iüggő kérdések elintézéséig hallgatón 
egyévi tartamra változatlanul fenntartják.

Bóma, mároius 28.
Prinetti és gróf Bülow találkozását az egész or

szág élénk figyelemmel kiséri. Teljesen valótlan az a 
hir, hogy Velenoében meg fogják újítani a hármas
szövetséget, de másrészt bizonyos, hogy a két állam
férfiú döntő határozatokat fog hozni bizonyos politikai 
és gazdasági kérdésekben. Ebben rejlik a velencei 
találkozásnak kiváló fontossága.

London, március 28.
A Daily Telegraphnak jelentik Velencéből, 

hogy az ottani tárgyalásokon Prinettineh biztosí
tania sikerült az olaszok követeléseinek legnagyobb 
részét. A konferencián kölcsönös egyetértéssel 
egyben azt is koneedálták, hogy a hármasszö- 
votség fennállását Dem veszélyezteti és nem teszi 
illuzóriussá az a körülmény, ha valamely szövet
séges állam egy idegen hatalommal, mint például 
Olaszország Franciaországgal barátságos viszonyt 
tart fenn. Éz a viszony azonban csak addig állhat 
fenn, amig oz nem áll ellentétben a hármas
szövetség szellemével.

Milano, március 28.
A Perseveranza, Viseonti-Venosta lapja védelmébe 

veszi Prinettit az ellen a vád ellen, mintha Olaszor
szág külpolitikája olyan idegen elemet fogott volna 
be, amelyik indokolatlanul bizalmatlanságra ad okot 
A lap azt mondja, hogy Prinetti heh esen cselekedett 
és Písconfí-1'’eaoata szintén úgy járt volna el.

London, március 28.
Ideérkezett hirek szerint Prinetti Velencében 

összes kereskedelem-politikai követeléseit keresztülvitte 
s érvényt szerzett annak az álláspontjának, hogy 
Olaszországnak Franciaországhoz való közeledése 
nem sérti a hármasszövetség szellemét.

Béos, mároius 28.
A Neue Freie Presse római levelezője beavatott 

helyen arról értesül, hogy az a hir, mintha Prinetti- 
nek Bülow birodalmi kancellárral való találkozását 
azért óba|tották volna, hogy Aikowt a franoia-olasz 
egyezményről felvilágosítsák, alaptalan. Nem erről az 
egyezményről van sző, mert azokat a tárgyalásokat, 
melyeket Olaszország annak idején Franciaországgal 
folytatott, a hármasszövetség többi tagjai helyeselték 
és az egyezmény tartalmával is tisztában voltak. A 
minisztertalálkozáson osak arról van sző, hogy ennek 
az egyezménynek a Németországgal és Ausztria-Magyar- 
országgal való viszonyra milyen következményei tehetnek. 
Lehetséges ugyanis, hogy Franciaország Olaszország
tól többet követel, mint amennyit a hármasszövetség
ben való helyzeténél fogva teljesíthet. Lehetséges 
azonban az is, hogy a vezető államlérfiak tanácskozá
sán Olaszország gazdasági helyzete kerül szóba, mert 
az olasz agráriusok védvámos iránya Olaszország 
gazdasági politikájában a szövetséges hatalmakkal 
szemben eddig előre nem látott nehézségeket tá
maszthat.

London, mároius 28.
A Standard szerint Bülow kancellár olaszországi 

ntja azt jelenti, hogy a hármasszövetség megújítása 
körül még sok a megbeszélni való.

London, március 28.
As összes lapok a velenoeí találkozásról cikkez

nek. A Times szerint a két államférflu nem tárgyalta 
a bármasszövetség és a kereskedelmi szerződés meg
újítását. A Daily Mail azt Írja, hogy Velencében sző 
volt a hármasszövetség bizonyosé pontjainak meg
változtatásáról, különösen arról, hogy a szövetségi 
szerződésből elimináljók a Franciaország ellen irányuló 
záradékokat s bevegyenek oly pontot, amelylyel a 

hármasszövetségi hatalmak arra kötelezik magukat,' 
hogy az Európán kivüli kérdésekben Franciaországéval 
teljesen megegyező politikát fognak követni.

A délafrikai béketárgyalások.
— A Budapesti Napló táviratai. —

London, március 28.
Itt szinte bizonyosnak tartják a délafrikai 

béketárgyalások sikerét. Schalk-Burger minden, 
körülmények közt tárgyalni akar smég attól sem, 
retten vissza, hogy az angoloknak as eddigieknél 
sokkal kedvezőbb békeföltételeket szabjon, mert azt 
hiszi, hogy viszont az angolok is nagyobb ked
vezményeket fognak aboeroknak ajánlani. A kor
mánykörök biztos jelekből azt következtetik, hogy 
a béke a legrövidebb idő alatt létre fog jönni. A boe-' 
rok nagyon leszállították követelésüket. A kormány 
szigorúan titkolja a tárgyalás eddigi eredményét 
s csak jövő szerdán fog hivatalos közlést tenni*  
a tárgyalás lefolyásáról.

Fokváros, március 28.
Itt rendkívüli optimizmussal kisérik a trans

vaali kormány béketárgyalását, mert mindenki meg 
van győződve Schalk-Burger őszinteségéről.

Brüsszel, március 28.
Azokra az ellenmondó hírekre vonatkozólag, 

vájjon a bőéről^, vagy angolok penditették-e meg 
az újabb béketárgyalások eszméjét, jól értesült 
helyről arra utalnak, hogy a béketárqyálások eszméje 
kozvetetlenül magától Edvárd királytól indult ki, aki 
koronázó ünnepségének rendkívül fényes keretet 
akar adni s nem akarja, hogy a délafrikai 
háború árnyékot vessen erre az ünnepségre. Midőn 
Edvárd király Wolseleyt. Dél-Afrikába küldte, ba
rátságos indulatu helyről azt a sürgős tanácsot 
adták a boer vezéreknek, hogy igyekezzenek békét 
kötni, mert a mostanihoz fogható jó alkalom nem fog' 
többé ismétlődni. A boer körök határozottan meg 
vannak győződve, hogy Edvárd király nem ragasz
kodik többé a föltétien függés követeléséhez, mert más-- 
különben egészen céltalan volna olseley missziója.

London, március 23.
A londoni és a rochesteri püspök nyilt levelet 

intéztek a közönséghez, amelyben arra hivatkoznak, 
hogy a dél-afrikai háború kezdete óta most mutatko-1 
zik először kilátás arra, hogy a béke létre fog jönni. 
Éppen azért felszólítják a híveket, hogy nagypéntek 
napján az istentiszteleten mondjanak imát a békelétrejö- 
veieléért. A püspökök arra utalnak, hogy a pretóriai 
hollandiai templomokban hasonló imákat mondanak. 
A Times ehhez megjegyzi, hogyha jogos békét lehet 
kötni, akkor a nép és a kormány el lógja fogadni. A 
békefeltételek megfelelnek a birodalom méltóságának 
és a Dél-Aírikában lakó mindkét faj érdekeinek. Ezek
től a feltételektől nem lehet eltérni, ezt a boeroknak 
is figyelembe kell venniök, ha komolyan akarják a' 
békét. Ha azonban a boerok elutasítják a békefeltéte
leket, a háború folytatásáért őket terheli a felelősség. 
A Daily Chronicle azt a reményét fejezi ki, hogy a 
vitéz boerok be fogják látni a további vérontás hiába
valóságát A Daily Mail szerint a mostani tárgyalá
sokról érkezett hírek nagyon biztatók.

London, március 28.
A Standard brüsszeli levelezője szerint az európai 

boer delegátusok kötött nagy differenciák támadták. Krüger 
és Leijas megsértődtek azon, hogy Schalk-Burger az ő 
e őzetes megkérdezésök nélkül kezdett tárgyalásokat, 
Fischer, Wessels és Wolmarans pedig helyeslik Schalk- 
Burger lépését és fegyverszünetet javasolnak.

London, mároius 28.
Hir szerint Milner helyett Lord Wolseley fogja 

vezetni a délafrikai béketárgyalásokat.
London, mároius 28.

Krüger és Leyds távirati összeköttetésbe akartak 
lépni Schalk-Burgerrel és Stejnnel, de az angol kormány 
nem teljesítette erre vonatkozó kérésüket.

Pretórla, március 28.
A transvaali kormány tagjai, akik eddig a ren

delkezésükre bocsátott vonaton töltötték az éjjelt, 
ezentúl egy számukra bérelt házban fognak lakni.

Páris, mároius 28. X
Az angol liberális párt vezérei, Rosebery, 

CampbellrBannermann és herceg Devonshire még 
ezen a héten ideérkeznek és Leuds transvaali ügyvivőt 
is ideváriák. Találkozásuk valószínűleg összefügg a 
Délafrlkában most folyó tárgyalással. Leyds azért 
utazik Párisba, hogy az angol liberálisokkal kö
zölje Krüger végső békeföltételeit.

Pária, mároius 28.
A lapok az angol parlament liberális vezérfér

fi ainak. lord Roseberynek. és BasHermasnak itteni tar
tózkodását és Leyds megérkezését összeköttetésbe 
hozzák a boerok ügyével, holott as angol ssabadetvüj 



4 Budapest, szombat BUDAPESTI NAPLÓ 1902. mároius 29.

párti Tezértérfiak osak éppen a húsvéti ünnepekre 
jöttek Párisba.

Rosebery ma megcáfolja a Pafrie-ban neki tu
lajdonított interviüw-t ós kijelenti, hogy egyáltalában 
nem beszélt hírlapíróval.

Leyds is kinyilatkoztatja, hogy csak véletlenül 
érkezett meg ugyanakkor, mikor az angol parlamenti 
vezériérüak, a kiknek jelenlétéről Ő különben csak 
Parisban értesült

Berlin, mároius 28.
Kuyper német-alíöldi miniszterelnök ma ideérke

zik. Megérkezése állítólag nem függ össze a dél- 
afrikai béketárgyalással.

London, március 28.
Kitchener távirati jelentése szerint a legutóbbi 

hadmozdulatok alkalmával elfogott boerok száma 
százhetvenkilenc.

Brüsszel, március 28.
Lord Kitchenernek Delareyon aratott állítólagos 

győzelme arra redukálódik, hogy Delarey egyik kis 
hátvédő csapatját megiutámították az angolok.

HÍREK.
Cecil Rhodes

Lenn csatangoltam Málta szigetén. 
Körülöttem nyüzsgött a változatos uniformisu 
angol katonák sokasága, keveredés, zaj, lárma 
volt mindenfelé.

— Hellau 1 kiáltott egyszerre vontatot
tan, angol divat szerint egy katona, mire egy 
másik hatalmas brit legény megfordult.

— Nem szolgálsz Harry Smithszel a 
a kanadaiaknál?

— Nemi En az ausztráliaiakhoz vagyok 
beosztva. — Es ezzel a két hadfi szó nélkül 
tova ment. Egyik jobbra, a másik balra.

De nekem még ma is fülembe cseng ez 
a rövid párbeszéd. Az angol világhatalom 
szólalt mog benno, amely elölt nincsen ha
tár, nincsen válaszfal s keresztül világrésze
ken, óceánokon a Greater Briiain eszméjét 
viszi szét a világba.

0 milyen kicsi és szegény a mi perifé
riánk a két angol közlegény beszélgetésének. 
Amig mi egyet lépünk, ök világokat járnak 
be s angol football-csapatok Londonból egy 
barátságos matchre akár Sidnevbe is lerán- 
dulnak. Barangolni, zsákmányolni és kalandos 
üzletekbe bocsátkozni, ez jellemzi kifelé az 
angolokat, igy hát ez a jellemzése Cecil 
Rkodesoek is, kinek haláláról nálunk cikke
ket Írtak, de kinek életéröl az angol biroda
lomban és gyarmatokban könyvek jelentek meg. 
Iskolakönyvek fogják késő korok ivadékainak 
magyarázni, hogy ki volt Cecil Rhodes, a sze
gény falusi gyerek, aki eljutva Dél-Afrikába, 
egész Afrikát angol hatalom alatt óhajtotta látni. 
Kezdte kincskeresésen s mikor meggazdago
dott, egy társaságba vonva minden gazdag
ságot, a szegényebb osztályt mind az ő jár
muk alá görnyesztve munkát és életet adott 
nékik s az angol diosöség tiszteletére taní
totta őket.

Más asszonyokba, más a szerencsejáték 
szépségébe szerelmes, Cecil Rhodes csak a 
gazdagságot és Anglia világhatalmát szerette. 
Mit bánta, hogy háborúk borzalmaiban tör
zsek vesznek el, hogy ártatlanokat gyilkolnak 
le, hogy az ő ábrándjai csak véren s üszkös 
romokon keresztül ölthetnek testet; — ke
gyetlen volt a végtelenségig és számitó a 
kegyetlenségig.

Az esztendőkig tartó kérhozatos trans
vaali háború néki egy kirándulásából kezdő
dött s a halálos ágyon sinlődő, összetörött 
Cecil Rhodet még utolsó napján is a boer 
köztársaságok teljes leigázásáról álmodozott 
óriási üzleti érdekei Angliát és Afrikát egy
képpen behálózták s ha a körülmények úgy 
kívánták, nehány nap alatt odahaza termett, 
lázitott, agitált tervei mellett s minden pihenő 
és nyugalom nélkül egyszeribe visszatért má
sodik hazájába, mint aki előtt a geográfiái 
határok elenyésznek s a távolságok összezsu
gorodnak.

A munka és csak a munka volt min

den szórakozása. Életéből talán egyetlen per
cet sem élt le hiába, s a mi képzeletünkben 
mint valami óriás vonult a halál birodalmába. 

Lehet, hogy a mig élt, sok vért és köny- 
nyet fakasztott, az átkoknak egész vihara 
zudult utána, rimánkodás és könyörgés vetette 
magát eléje, de ő könnyen, véren át haladt 
célja felé, az átok nem rémitette,, a rimánko
dás, könyörgés nem tartotta fel; ha kellett, 
legázolt mindenkit és összetört minden el
lenfelet.

.... És vájjon ki nem nézi megrendült 
lélekkel, ha hegyóriások omlanak össze?

p.

Budapest, mároius 28.
— BUDAPESTI NAPLÓ. Március 31-én uj 

előfizetés nyilik a Budapesti Naplóra. Kérjük azo
kat a tisztelt olvasóinkat, akiknek az előfizetése 
ezen a napon lejár, méltóztassanak a megújításról 
idejekorán gondoskodni, hogy a lapot akadálytala
nul küldhessük tovább.

— Sohlanoh bíboros azütetéinapja. Nagyvdrad- 
róf jelentik, hogy Schlavck Lőrinc biborosérsek ma 
ünnepelte 79-ik születésnapját A biborosérsek ez 
alkalommal az egész nagyváradi papságot meghívta 
ebédre. A lakomán Rónay Farkas püspök üdvözölte 
az ünnepeltet a klérus nevében. Schlauch köszönetét 
mondott az üdvözlésért, különösen hangoztatta az 
egymás iránt való szeretet szükségét Holnap ismét 
ebéd les:, a bíborosnál amelyre a város előkelőségei 
hivatalosak.

— Draga királyné uj udvarhölgye. Belgrádból 
táviratozzak: Draga királyné udvarhölgyét, Petronyevics 
kisasszonyt elbocsátották s helyébe egy belgrádi asz- 
szouyt neveztet ki udvarhö.gynek. Ennek az intéz
kedésnek az az oka, hogy a királyné áldott állapot
ban van s azt akarja, hogy férjes asszony legyen a 
társaságában.

— Nagypéntek. A templom homályos, 
tömjénfüsttel telitett hajójában ezer és ezer em
ber egymás hátán. Ma feszitették meg Jézus 
Krtsztust s a pázsitra permetező vércseppoiből 
.született meg mai tökéletes nagyságában a ke
reszténység. A mai nttp szomorú története nélkül 
hiányos lenne az alapvető munka. A nagy elvek
nek vértanukra van szükségük. Ha csak élnek 
érettük, az nem elég. Meg is kell halni érettük. 
A halál azonban komor mindenképpen. A meg
semmisülés még akkor is fekete, ha tudjuk, hogy 
három nappal későbben: föltámadott és fölméue 
menyekbe. Ez a nap a szomorúság tanúja. El
hallgat még a harang is és száraz hangú, kopo
gós kereplő lármáz helyette. S a templom nem 
vigasztal, hanem elszomorit. A halott' Megváltót 
mutatják meg benne, a földre roskadottat, aki 
még csak egy megtörött csontu, élettelen test 
és nem az a hatalmas lényeg. A mivé a ha
lála után lett — a halála és milliók halála 
révén. Az áhitat azonban nem ismer distinkciót 
abban a tekintetben, hogy mikor fölemelő és mi
kor lesújtó a templom hangulata s nem válogat 
a templomjárás napjaiban. Zsibongó tömegek jár
ták ma az isten házait végig s némely kupola 
meg torony alatt valósággal életveszélyes volt a 
tolongás. A pap hangja csendes mormogásként 
hallszott ki az oltár elől s ábitatos, de gyönge 
öreg nénik hiába igyekeztek előre jutni a 
Bzentség elé. S megjelent már a templomokban a 
feszületek mellé rendelt diszőrség is. Két-két szu- 
ronyos katona — sipkával a fején. Ezek őrzik 
sziklasirjában a szent testet, amely pedig még 
csak két napig a földé. Azután már a foltámadás 
következik.

— Az udvari tanácsolt cím éa jelleg. Az 
osztrák hivatalos lap estilapja, a Wiener Abeodpost 
szerint ő felsége megengedte, hogy mindazoknak a 
főiskolai tanároknak, akiket az utóbbi években az 
udvari tanácsosi címmel kitüntettek, megadják utólag 
az udvari tanácsosi jelleget is. Ezentúl az igy kitün
tetett főiskolai tanároknak az udvari tanácsosi cimet 
és jelleget együtt fogiák megadni. Az illetők özvegyei 
ennélfogva az V. rangosztálynak megfelelő nyugdijat 
fogják kapni és a hátrahagyott gyermekek ellátása is 
meglelelőleg emelkedni lóg.

— A Budapesti Újságírók Egyesülete április 
hó 6-án délelőtt 11 órakor tartja rendes éri közgyű
lését az egyesület helyiségében. A közgyűlés tárgy
sorozata : 1. Elnöki megnyitó. 2. A főtitkár évi jelen
tése. 3. A segitő-alap igazgatótanácsának jelentése. 
4. A számvizsgálók jelentése. 6. A jövő évi költség
vetési előirányzat bemutatása. 6. A választmány tag
jainak megválasztása. 7. Indítványok.

— Egy szobrász kitüntetése. Luitpold bajor 
régens-herceg Miller Ferdinánd szobrászt és ércöntöt, 
a müncheni képzőművészeti akadémia igazgatóját a 
bajor /elsőhöz örökös tagjává nevezte ki. : . - ■

— A geszti hid. A geszti kastély mögötti 
töltésen lassan, lépésben haladtak a lovak Tisza 
Kálmán koporsójával. Lent a mezőn feketéllett a 
sok ember és sietve igyokezett a töltés felé, a 
gyászkoeBi után. Hirtelen valaki elkiáltj^ magát:

— Forduljanak vissza emberek. Árok van 
az útban l

Csakugyan, széles, fekete vízzel telt árok 
húzódott végig a mezőn s elvágta az emberek 
útját Az emberek pedig nem voltak csak amo
lyan közönséges emberek. Volt köztük méltóságos 
ur, nagyságos ur is, sőt még akárhány kegyel
mes is.

Az árok előtt meg kellett állani. Egypár 
suhanc nagyon hamarosan segitett a dolgon. 
Nekifutott s úgy ugrott át az árkon. De ezt a 
merész ugrást nem utánozhatta a sok nagy ur, 
hanem aggodalmasan állt az árok előtt. Valami 
gazda ember futott vissza a kastélyba, onnan 
hozott egy szál deszkát. Vékony deszka volt, haj
ladozó, vakmerőség volt arra rálépni. Akkor 
támadt valakinek jó ötlete.

— Kegyelmes uram — szólt Wekerle Sán
dornak — te vagy köztünk a legsúlyosabb. Ha 
téged megbir a deszka, minket már csak elbír 
valahogy. Kezd meg te az átkelést.

S Wekerlo Sándor teljes tudatában saját 
súlyának, rálépett a deszkaszálra. A hid nem 
szakadt le alatta s a többi nagy ur is bát
ran lépett ő utánna a túlsó part felé.

így jutottak a Tisza Kálmán halottas kocsi
jához — árkon, bokron keresztül.

— A Szünidei Gyermektelep-Egyesület. A 
Szünidei Gyermektelep-Egyesület április hó hatodikén 
tartja meg tizennyoloadik rendes évi közgyűlését a 
hatodik kerületi kaszinó Andrássy-uti helyiségében. 
A közgyűlés előtt, az egyesület buzgó titkára, Szabó 
József tóvárosi polgári iskolai igazgató közzéteszi az 
egyesület évi értesítőjét, melyből a következő adato
kat vesszük:

Az egyesület a múlt évben 502 flu- és 490 
leánygyermeket telepitett ki nyolo telepre. A gyerme
kek harminc-harminc napon át élvezték a friss vidéki 
levegőt az ercsii, lengyeltóti, leilei, lipiki, trenoséni 
hegybányai, zebegényi és církvenicai telepeken.

Az egyesület működésében kedvező év ered
ményei löleg a fővárosi közönség nagylelkűségének 
köszönhető ugyan, de azért e téren még mindig sok 
a tenni való. Azok a kis penészvirágok, akik a fő
város kőkalitkáiban töltik első éveiket s akik közül 
oly kevesen láttak még madarat, tavat, virágot, iát s 
egyéb ékességeit a földnek, megerősödve térnek 
vissza a szünidei telepekről s lelkűkben ezernyi uj 
képzet támad az egyesület jóvoltából. A társadalom 
legnagyobb jótéteményei azok, melyeket a gyer
mekeknek nyújt s az igazi szociális reformot a 
gyermekeken kell megkezdem. A Gyermektelep- 
Egyesület je entéséből tudjuk, hogy ezer-ezer azok
nak a szegény gyermekeknek a száma, akik még 
mindig Pesten töltik a nyarak A Gyermektelep- 
Egyesületet tehát lehet nagyon pártfogolni, de eléggé 
pártfogolni sohasem lehet. Ezért is lordul az egyesü
let mindazon nemeslelkü polgárokhoz, kik a gyönge 
sarjadékot boldogító érzésekben örömüket lelik, hogy 
egy-két tag vagy adomány gyűjtésével támogassák az 
egyesületet.

— Halálosáé. Bécsben meghalt tegnap Tilgner 
Viktornak, a pozsonyi születésű jeles szobrásznak 
özvegye ütvén éves korában. Az elhunyt urinő, aki 
sok esztendőn at hűséges é.ettársa volt a művésznek, 
egyedüli boldogságát lérje szeretetében és a csendes 
háziasságban kereste és találta meg és e nő, aki va
lamikor híres szépség volt, a bécsi társaságban sze
repet nem játszott ós csak az az intim kör ismerte, 
amely Tiigner hazában megfordult. Férje halála lesúj
tóan hatott a müveit lelkű asszonyra. Attól kezdve 
egészen visszavonultan é.t és csaknem mindennap 
kiment a temetőbe és ott lér.e sírján csöndesen imád
kozott. Három évvel ezelőtt szélhüdés érte és azóta 
állandóan betegeskedett.

Weisz Jakab debreceni polgár ma Budapesten 
elhunyt.

— Plébános-avatás. A főváros II-ik kerületé
nek uj plébánosa, Kánig Gusztáv pápai kamarás hus
vét héttőjén Esztergomban teszi le hivatali esküjét, 
Boltüár József iölszentelt püspök, primási helynek 
kezébe. Az uj plébános a jövő héten veszi át hivata
lának vezetését, ünnepélyes beiktatása azonban csak 
május hó elején lesz.

— Jótékony adomány. Sorger Lajos (Budapest) 
6 koronát küldött hozzánk az ingyentej javára a 
Löwy— Lányi estén rendezett gyűjtés eredménye
képpen. — A 6zives adományt rendeltetési helyére 
juttatjuk.

— Feltartóztatott kivándorlók. Turóes-Szent- 
Mártonból Írják: Újév óta Turócz-Szent-Mártonból 22 
egyén vándorolt ki Amerikába. Nagycsütörtökön ogy 
11 személyből álló csapatot tartóztatott fel a osend- 
őrség a rutlkai vasúti állomáson és a kivándorlókat 
bekisérte a turóc-szent-mártoni szolgabirósághoz. Az 
illetők küküüömegyei szász földmunkások, akik ut- 
lóvéi nélkül a Rajna vidékére igyekeztek. ■'<
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■— Piros tojás. Azt még valahogy elhitték 
a gyermekek, hogy husvét táján az öreg tyuk be
lopódzott a szobába, elbújt ágy mögé, asztal alá, 
láda mellé s ott tojta a szép piros tojást a jó 
gyermekeknek. Már a patriarchalis idők gyerme
keiben is némi kétség támadt az iránt, hogy váj
jon az öreg kotlóst mi lelhette, hogy egyszerro 
úgy megvörösödtek a tojásai. Hová lett a szép 
fehér színe s honnan vette rá az öreg kotlós ezt 
a még szebb pirosat? Lassan, lassan megtudták 
a gyerekek, hogy a piros szint a boltban árulják 
s hogy a kotlósnak semmi köze ebhez az emberi 
csaláshoz. Azóta a kotlós is kiesett a húsvéti 
szereplésből. Persze az emberek csalása miatt. 
Ma már vége a szereplésnek s még a tojás sem 
az igazi. Ma már drága selyemből, csokoládéból 
készítik a tojást is, olyant, melyet föl lehet nyitni 
s a belsejéből sok drágaságot lehet kiszedegetni. 
Ez aztán újabb csalás. Nem a tojást adják hus- 
vétra, hanem s sárgáját, ezt is gyakran arany
ban, vagy apró csecsebecsékben.

Az öreg tyuk igy esik ki végkép a szerepé
ből a kapzsi emberek miatt s a tojásait is már 
csak imitálva szeretik az emberek.

— A betegsegélyzö egyesületek és az orvo
sok. A betegsegélyzö egyesületek nemcsak nálunk, 
hanem más elé is rosszul vannak megcsinálva. Azaz 
hogy csak eg.yoldalulag hasznosak. A tagoknak 
könynyebbséget szereznek éppen abban az időben, 
amikor legnehezebb az élet, a betegségben. Eltartanak 
egy csomó igazgatót meg hivatalnokot is, de mindezt 
az orvosok rovására cselekszik meg. Azokat iszonyú 
rosszul fizetik meg, de különösen rosszul azóta, 
amióta sok az orvos és könnyű közöttük válogatni. 
Nincs az a kis darab kenyér, amiért ki ne nyújtaná 
valaki a kezét. Külföldön is nagy az elégületlenség 
az orvosok között az egyesületek miatt s például 
a müncheni orvosok egyszerűen kimondták az 
egyesületekkel szemben a sztrájkot Nem logad 
el egyik se tőlük megbízást A német álla
mok kormányai kezdik is már megfontolni a dolgot 
s rendezni kezdik az egyesületek ügyét olyanformán, 
hogy számot vetnek az orvosok jogos igényeivel is. 
Würtembergben az orvosok szövetsége már kész ter
vezetet terjesztett a kormány elé. Ennek a tervezet
nek legfontosabb intézkedése az, hogy akinek jöve
delme meghalad:a a kétezerötszáz márkát, ne lehes
sen betegsegítő-egyesületek tagja s kétezerkétszáz 
márkánál több jövedelemmel rendelkezők is csak 
akkor, ba családi viszonyai vagy helyi viszonyok ezt 
megokolják. Azonkívül nem lehet teljesíteni az egye
sületeknek azt a kérését, hogy külföldön vizsgázott 
női orvosok kezelhessék betegeiket Az orvosoknak 
éppen úgy legyen joga az egyesületek elnökségének 
eljárása ellen panaszt emelni, mint a tagoknak. Ezzel 
akarják elérni, hogy lea ázó helyzetüknek vége 
legyen.

Jellemző az orvosoknak a betegsegélyző-pénztá- 
takkal szemben ma még fennálló megalázó viszonyára 
az a hir, amit Aradról kaptunk ma, mintegy illusztrá
cióul a lenti sorokhoz. Az országos orvosszövetség 
aradi fiókjának március 26-ikán tartott ülésében heves 
kifakadásokra szolgáltatott alkalmat az aradi beteg- 
segéiyzö-pénztár igazgatóságának egy rendelete. amely- 
lyel fölhatalmazta a pénztár elnökét, hogy a pénztár 
alkalmazottai és orvosai Íölött legyelmi jogot gyako
roljon. Az orvosszövetség erre kimondta, hogy a 
rendeletet; mely az orvosok önérzetét sérti, elitéli s 
amennyiben a betegsegélyző-pénztár orvosai e ren
delet miatt kénytelenek volnának állásuktól megválni, 
a megüresedő állásokat az aradi orvosi kar egyetlen 
egy tagja sem vállalja el, s aki e részben a szolidari
tás ellen esetleg vétene, azt úgy a hivatali érintkezés
ben, mint társadalmilag bojkottálják.

— Házasság. Dr. Frenkel Mihály mezőkászonyi 
ügyvéd eljegyezte Heimann Bernát ur leányát Paula 
kisasszonyt Ungvárott.

— Tettenért betörök. Prindl Nándor vendég
lősnek az Andrássy-ut 68-dik számú ház első emeletén 
lévő lakását ma este két ember álkulcscsal jel nyitotta 
s már össze akarták pakolni az értékesebb dolgokat 
a lakásban, amikor észrevették és elfogták őket. A 
rendőrségen kiderült, hogy az egyik lfalmdr Mihály 
21 éves lélegyházi születésű ügynök, a másik pedig 
Griln Jakab 18 éves nyomdász. Az elcsípett betörőket 
átadják a vizsgálóbírónak.

1 —* Orvtámadás. Barcsról Írják: Vass Nándor
háromfai sertéskereskedő e hó 26-án a barcsi heti
vásáron mintegy 400 forint áru hizolt serlést adott 
el. Este 11 órakor utazott el 11 éves fiával és esti 10 
órakor szálltak ki Baboosán a vonatból, ahonnan 
gyalog folytatják utjokat Háromfa felé. A Barátin 
puszta közelében egyszerre két lövés dördült el, 
amelyek közül az egyik sörétfel megsebezte a keres
kedőt. Erre a: atya fiával együtt beszaladt a pusztára 
és ott töltötték el az éjét. A csendórség az orvtámadó- 
.W nyomozza.

— A hős. Valaki háborút kezd csak azért, hogy 
megmutathassa, milyen nagy hadvezér. Ilyen már volt. 
Hősnek tartották s be’ejutott a történekembe. Valaki 
tüzet csinál, csak azért, hogy megmutathassa, milyen 
jó tűzoltó. Ilyen még nem volt. Bolondnak tartották s 
becsukták. Farley Ede, amerikai tűzoltó volt ilyen 
hős. Három, négy tűzesetnél mindig e sőnek érkezett 
föl az égő háztetőre s szinte kereste a veszedelmet 
Ez föltűnt s addig vizsgálgatták az esetet, mig kide
rült, hogy Farley Ede maga gyújtotta meg a házakat, 
hogy kitüntethesse magát A vizsgálóbíró előtt Őszin
tén bevallott mindent s igy védte magát:

— Hős akartam lenni, mert már eddig is na
gyobb hőstetteket követtem el, mint a tábornokok.

— Egry rendőr kellemetlen kalandja. Páris 
huszadik kerületének egy V. ne vő rendőre abban a 
szerencsés helyzetben volt, hogy két ezer ötszáz 
frankért árverésen megvett egy egyemeletes házikót. 
Háziúr lett szóval, ha háza túlnyomóan fából való 
volt is. Miután a szükséges javításokat házacskáján 
elvégeztette, meghívta több barátját házának felavatá
sára. A szoáré nagyon vig vö t, sok jó ital fogyott el. 
A vendégek reggel távoztak, s a boldog háztulajdo
nos nyugalomra hajtotta iejét. Mikor aztán lölébredt, 
i edten konstatálta, hogy már egy órával előbb 
szolgálatba kellett volna állania. Magára kap
kodta a ruháját, s rohent. De majd kővé 
váit rémületében, amikor hajszál hijja, hogy le 
nem bukott egy emeletnyi mélységbe. A lépcső ugyanis 
nyomtalanul eltűnt Rohant dühösen az ablakhoz s 
íellármázta a járókelőket. Azok aztán kötélhágcsót 
dobtak fel neki s igy jutott le az utcára. A fölebb- 
valója mikor meglátta, meg se hallgatta mentegetód- 
zésőt, csak lezárta négy napra. Mikor a szerencsétlen 
kiszabadult, följelentette a lépcső-esetet Girard rend
őrbiztosnak. Ez aztán kinyomozta a dolgot Hát a 
volt tulajdonos akarta megviccelni az utódját, ő sze
gette szét és vitette el a lépcsőt azalatt, mig a rend
őr aludt.

— Sikkasztás a fővámhivatalban. A főkapi
tányság egy lő vám hivatali pénztárost köröz, aki a 
gondjaira bízott hivatalos pénzt elsikkasztva, meg
szökött. A hűtlen tisztviselő Sztahulyák István. A fő
vámhivatal postacsomag-osztályánál a vámilletékek 
bevételi pénztárát kezelte. E hó 22-én háromnapi sza
badságot kért, amit meg is kapott. Szabadságidejének 
letelte után azonban nem tőrt vissza. Elmaradása gya
nússá vált, pénztárát és a pénztári naplót átvizsgálták 
és ekkor konstatálták, hogy Sztahulyák hüt.enül ke
zelte a pénztárt A nyomban megindított vizsgálat 
kiderítette, hogy Sztahulyák hónapok óta űzte a 
sikkasztást Eddig 2513 korona hiányt állapítottak 
meg. Sikkasztásait úgy leplezte, hogy a mellette dol
gozó hivatalnok társának pénztári naplóját meg
hamisította. A bevételek összegét kisebbre igazította 
és a különbözétől zsebrevágta. Most attól félt, hogy 
sikkasztása kiderül. Negyedévenkint ugyanis a napló
kat felterjesztik a pénzügyminisztériumnak, és ott a 
hamisítást észrevehették volna. A szökevény pénztá
rost most körözi a rendőrség. Sztahulyák István 
Bezdánban született, 29 'éves, magas, erős termetű, 
arcszine olaj barna, gesztenyebarna haját jobb oldalra 
fésülj. Szeme barna, fogai feketék, épek, dús lekete 
bajusza, borotvált szakálla van. Balarcán borsó 
nagyságú szemölcse van. Balkezén jegygyűrűt és 
egy feltűnő smaragdgyürüt visel.

— Rablótámadás fényes nappal. Nagy István 
cipésznek a Bethlen-tér 3-ik szám alatt lévő pince
lakásába ma délelőtt fél tízkor egy ismeretlen ember 
állított be s Odor István segédtől, aki egyedül volt a 
lakásban, Nagyné otthonléte lelől tudakozódott Odor 
megmondta, hogy senki sincs otthon kívüle, mire az 
idegen igy szólt:

— Ügynök vagyok, vásznat hoztam Nagynénak 
s ha megengedi, megvárom.

A segéd folytatta tovább a munkáját, az isme
retlen pedig leült egy székre a háta mögé s be
szélgetésbe elegyedett Odorral. E közben felvette a 
földről az egyik kalapácsot s forgatta a kezében, 
mintha nézegetné. Egyszerre azután hirtelen hátul
ról lejbevágta Odort a kalapácscsal. A legény 
eszméletlenül fordult le a székről. Az ismeretlen rabló 
ezután baltával felfeszitette Nagyné ládáját s abból 
egy huszkoronás aranyat és három tízforintos bank
jegyet kivéve elillant. Nagyné időközben hazatért a 
piacról s lármát csapott A házbeliek segélyével esz
méletre térítette Odort, aki elmondta az ösmeretlen 
rablótámadását. A támadó Odor leírása szerint 28—30 
év körüli, középmagas, köpcös, barnabaju és nagy, 
fekete bajuszu fiatalember. Sötét, térdigérő ieiöltőt s 
lekete. kemény kalapot viselt Odort súlyos sebével a 
Rókusba vitték, a rablót pedig nyomozza a rendőrség.

— Uj gyémántföidek. Washington-államból ér
kező jelentések szerint Cap-Rone környékén rend
kívül dús gyémántiöidekro bukkantak. A löla sze
rencsés tulajdonosai már eddig is számos */i —1 ka
rátos gyémántot bányásztak ki a földbőt Mire az —— ......... . ' - -------  

értékes leletnek hire terjedt, tömérdek kalandor köl
tözött a vidékre s most is nagy expedíciók indulnak 
a kincstermő tartományba.

— Miss Stone a fogságáról. A fogságnak 
vége s Miss Stono tegnap Budapesten át már el 
is utazott Bécsbe, sőt az éjjel már tovább is ment 
London feló. Bécsben egy ujságiró elfogta a 
pályaudvaron és hirtolenében kikérdezte a fog
sága részlotoi felől. A hittéritőnö érdekes dolgo
kat mondott s csupa olyas élményeket mesélt el, 
amit messziről jött embernek is el lehet hinni:

— Nem is képzeli, — szólt — mennyire boldog 
vagyok hogy végre civilizált emberek közt lehetek. 
Sietve megyek vjssza hazámba, enyéimhez, édes 
anyámhoz, aki méltán aggódott eddig leányáért. A 
brigantikról el kell ismernem, hogy kitüuően értenek 
a mesterségükhöz, s nagyon jó üzletemberek. Mindent 
elkövettek, hogy bajtól, vésztől, betegségtől óvjanak; 
de nyíltan bevallották, hogy ezt nem értem, de ön
magukért teszik. — Pénzt akarunk önért — szóltak 
hozzám — ha megbetegszik náiunk, nekünk esik ter
hűnkre, mert egy halott hitléritőnőért mitsem kapunk. 
Nyugodt lehet tehát, — mondották biztatóan — nálunk 
nem lesz bántódása.

Es beváltották ígéretüket. Szívós és nélkülözé
sekhez szokott szervezetem jól kibírta a féléves fog
ságot. A külvilágtól azonban nagyon óvtak. Kóbor
lásaink közben sohsem tud’uk, hogy hol vagyunk, 
mert a banditák nappal hasadékokban és barlangok
ban rejtve tartot’ak és csak éjjel folytattuk az utun
kat. Másfél évtized óta járom a Balkánt és az éghaj
lati viszonyokat megszokhattam. Fogságomban hűsé
ges társam, vigasztalóm volt Zilka asszony, ki, mi
után gyermekét világra hozta, az én ápolásomra szo
rult Értesültem már arról, hogy sokan Zilka lelkészt 
gyanúsítják azzal, hogy engem fogságba juttatott. 
Nos hát kijelentem, hogy őt még a gyanú árnyéka 
sem érheti. Az ő meggyanusitása nevetséges, rossz
akaratú koholmány. Zilka amerikai nevelésű úriem
ber, aki ifjúságát hazámban töltötte.

Nagyon intelligens és korrektül beszél öt ide
gen nyelvet. Az utolsó napig nem is sejtették, hogy 
én kirándulásra készülök és igy nem is lehetett volna 
módjában, hogy a brigantikkal ezalatt érintkezzék. 
De erre ő különben sem lett volna képes. Ugyanígy 
gondolkodik felőle a konstantinápolyi amerikai nagy
követ is. Azt nem tudom, hogy visszatérek-e még a 
a Balkánra, hogy folytassam hivatásomat. Egyelőre 
pihenni logok otthon enyéim körében.

— Az összeomlott Tisza-hid. A zentai h'd 
ügye, mint a Bácsmegye egy távirati jelentés alap.áu 
értesül, örvendetes fordulathoz jutott. Lahnovits Pál 
főispán a hir vétele után Latinovits Géza, dr. Hadtsy 
János és Fernbach Péter bácsmegyei országgyűlési 
képviselők társaságában fölkereste Mándy Lajost, a 
kereskedelmi minisztérium hídépítési osztályának ve
zetőjét s megkérte, hogy Zenta városának a hid föl
építése iránti törekvését támogassa. Mándy Lajos kész
séggel ígérte meg az ügy iránt való jóakaratát s a ki
küldött szakértők véleményének meghallgatása után 
nyomban intézkedni is fog. A lőispán különben sze- 
mélyesen is leutazott a hid ügyében Zentára, ahol 
installációja óta most volt először. Dudás Lajos pol
gármesterrel az élén a városi tanács fogadta a főis
pánt, aki a vasúttól egyenesen a bedőlt hídhoz 
hajtatott s a szakközegek kalauzolása mellett ala
pos vizsgálatott tartott. Csoinakon a torontáli ol- 
da'ra is átment s a veszólylyei nem törődve a 
hídon is végigment a túlsó oldalról a bedőlt 
részig. A szemle után a városházán fogadta a városi 
képviselőtestület tisztelgését. Nagy lelkesedést keltett 
a lóispán kijelentése, hogy ennek a stratégiai szem
pontból is fontos hídnak modern alakban való újra
építése igen kívánatos s hogy addig is sürgős a köz
lekedés ideiglenes szabályozása. Elhatározták, hogy 
a miniszterelnökhöz, a szakminiszterekhez, valamint 
a hadügy miniszterhez is küldöttségeket menesztenek, 
melyeknok vezetését Latinovits Pál lőispán m igára 
vállalta.

— Összeütközött tehervonatok. Wartburgból 
jelentik, hogy az onnan Nürnbergbe elindított teher
vonat Kitzingen állomáson elütötte a bejáró váltót s 
egy kimenő tehervonatba ütközött. Az összeütközés 
következtében egy szeszes hordó szétrobbant s a 
fékező súlyosan, egy szolga pedig könnyebben meg
sérült. Tiz kocsi összezuzódott s öt kocsi megron
gálódott. A forgalom egy ideig szünetelni fog.

— Betörések. A rendőrség elfogta 7óth Gyu'a 
17éves és bulin József löéves csavargókat, akik be
törtek Liebhch és társa Király-utca 59. szám aialt levő 
keíekötó-üzletébe. — Ellinger Róbert kalauz, István-ut 
8. szám alatti pincéjét leltörték és onnan 70 koronát 
érő E. R. E. M. monogrammal ellátott fehérneműt el
loptak. — Tolvajkulcsosok járlak Roiter Paula magán- 
xónő Lövölde-tér 2/a. szám alatti lakásán és 160 ko
rona értékű ékszert vittek el. — Stangle Teréz baromfi
árus Gólya-utca 36/b. szám alatti pincehelyiségébe 
betörtek, ahonnan 80 koronát érő 75 darab baromfit 
elloptak. . . -, - ...... -
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— KaffMTart betörők. Az éjszaka vakmerő be
törést kíséreltek meg a Dohány-utca 19. szám alatt 
lévő Erzsébetvárosi Bankban. Alá reggel, amikor a 
bank szolgája a hivatalt kinyitotta, észrevette, hogy a 
pinoe torkolatánál, éppen azon a helyen, ahol a bank 
Wertheim-szekrénye áll egy 40 oentiméter széles és 
50 oentiméter hosszú nyílás van a falba ásva. A be
törőt azonban valaki megzavarhatta a munkájában, 
mert abbahagyta a munkáját anélkül, hogy a helyi
ségbe juthatott volna. A rendőrség keresi a betörőt.

— A Telefon Hírmondó ma nagyszombaton csak 
délig működik. Délelőtt VslO órától Vil óráig a nápirendsze- 
rinti rendes felolvasást tartja meg s azontúl — mint minden 
más intézmény — szünetelni fog.

(x) Demokrata-öltöny ők ki‘ünő szövetből 16 ko
ronáért árusittatnak most az „Angol divathoz * címzett 
férfi- és gyermek-ruharaktárban, Budapest, Károly- 
körut 16. szám alatt. E hallatlan olcsó áron csakis 
azért árusíthat e megbizbató oég, mert hatóságilag 
engedélyezett végei adást rendez.

(x) Húsvéti tojások, loosolók Kertész Tódornál.

Séták.
i.

Délben.
Felleg árnya feketéljen 
Ott, hol a nap fénye éget, 
Gyász borongjon át a földön, 
Hogyha ma se látlak téged.

Minden sarkon meg-megállok, 
És kereslek nyomról-nyomra; 
Mindhiába l — lankadottan 
Rá dülöngök a botomra.

Átdübörgő fogatokba 
Betekintek, hátha látlak, — 
Oh nagy ég, kik ülnek ott bent? 
Tisztes aggok, hölgy az átlag.

És Gerbeaudhoz is benézek, 
Hátha hölgyem megjelent itt? 
Szégyenkezve vonulok ki, 
Megiván egy sherry brandyk

Sherry brandy, sherry brandy, 
Italoknak nagy királya, — 
Vigaszát a méla költő
Benned — úgy, a hogy — találja!

II.
Délután.

Valami ott fénylik, fénylik, 
Ráismerek a hajára....
Mily csalódás, nem a haja, 
Nem is fény, csak nap sugára!

Járok-kelek háza előtt, 
Nézek föl az ablakokra: 
Csalogányok bús dalától 
Zokog lelkem sötét bokra!

Zokog lelkem sötét bokra 
Csalogányok bús dalátúl,
És, mint Heine szépen mondja, 
Már hanyatlik a nap hátul,

Mely majd holnap elől kel fel, 
Amint szintén Heine mondja; — 
Drága nap, ha viszontlátom, 
Elmult-é majd lelkem gondja?

Drága nap, ha holnap reggel 
Szokás szerint fel fog szállni, 
Osonjon be valakihez: 
Tessék kissé megcibálni 1

IH.
JEste.

Itt az este! Már nem látom, 
Pedig szívem hogyan leste ! 
Elmúlt egy nap és nem láttam, 
Csúnya egy nap, — itt az este!

Már kigyulladt minden lámpa,
És az estét fénybe festi, — 
Ah, ilyenkor nőre gondol 
Minden komoly budapesti.

Fentebb zengett dalom után 
Fölösleges tán megírnom, 
Kiért kell most szerelemben 
Epekedve sírva sírnom.

Drága asszony, jöjjön holnap,
Mert különben baj leend itt:
Nem bírom ki úgy a nagy bút,
Mint a tüzes sherry brandyt.

(G-ly.)

A magyar-afrikai uj hajóvonal.
L*  Goalette-Tunl., február 2.

II.
Délelőtt 10 óra volt, mikor gyors irammal 

közelodett az Árpád elé a tunisi pilot-hajó, mely 
a révkalauzt hozta, akinek hajónkat az uj csator
nán át a kikötőbe kellett vezetnio. A kalauz
csónak emberei fohér burnuszos, piros fezes 
arabok; kitűnő evezősök s fürgék, akár a macskák. 
Salamaleilrum! kiáltással üdvözlik a magyar lobogót 
s mikor a révkalauz hajónkra szállt, pár evező- 
osapással kitérnek az Árpád utjából, amely méltó- 
ságos lassúsággal kanyarodott bo a világítótorony 
sarkán a csatornába.

Hatalmas mü ez a kanális. Négy kilométer 
hosszú, nyolc évig épült s 15 millió frankba 
került. Költséges volta miatt persze nem elég 
széles, nem tágabb a Sió-csatornánál s igy két 
hajó nem is kerülheti ki egymást benne. A ki
kötőből a’nyilt tengerre a hajók egyszerre indulnak 
ki, 1—1 kilométer távolban egymásután — aztánja 
bejövő hajók jönnek befelé, ugyanily distance-ban. 
A csatorna-illeték nagy s igy a befektetett töke 
mihamar megtérül. Még az utasoknak is kell 
fizetniük az illetéket: fejenkint 3 frankot.

Egy óráig úszott az Árpád a csatornán, 
mig a kikötőbe került Fenséges parti panoráma 
ez, Carthago romjai s a melléje épült Uj-Carthago, 
majd a pálmaligetek közt pompázó La Goulette 
s balról a 170,000 lakosságú nagy kiterjedésű 
Timis, lapos tetőzetü, sokezemyi fehér négyszög
házaival, mik közt kilométernyire hosszú pálma- 
és olajfa-utca-allék zöldéinek. A kikötőben élénk 
mozgalmas élet Turbános beduinok, fekete-barna 
szudániak, fezes arabok, dervisek, ezernyi töme
gekben sürögnek-forognak a kikötő mólóin, vagy 
tótlenül bámészan állnak sorfalat a raktárak men
tén. Asszonyt nem látni köztük egyet som; azok 
örökké otthon vannak; a külső házidolgokat mind 
a férfinép látja el. Az izlam szigorú erkölcsi sza
bályait itt teljes ősi tisztaságában tartják be Ma- 
homed népei; laza erkölcsű Európánk bátran ve
hetne itt alapos morális leckét

Miután a hajó egészségügyi vizsgálata meg
történt, kihajóztunk 68 kalabriai kivándorlót, a 
többit Algírba viszszük. Behajózunk Marokkó felé 
két óriás beduint; szótlanul nyújtják át jegyeiket 
homlokukra teszik kezüket köszöntésül, — aztán 
hangot nem hallunk tőlük az egész utón át

Fájdalom, elsőosztályu utitársaink is vala
mennyien elhagyják a hajót s a városba költöz
nek, noha utunk végpontjáig, a marokkói Mosa- 
dorba szól az utijegyük. Elég volt nekik a hét 
napi odyBseusi tengeri táncból, majd kipihenik 
magukat itt az afrikai szárazon 3 hétig s aztán 
az utánunk ugyané vonalra jövő Buda-gőzössel 
mennek tovább Marokkóba. Győri magyarjaink a 
Hóid du Partiban vesznek szállást s 8 napi pihenő 
után, az itteni keserves vasúton (2 napi vasuta- 
záasal) Biskra-oázisra s innét Algírba utaznak, 
hogy a Budát ott bevárják. így a szalonban osak 
ketten maradunk árván: a parancsnok és én, 
végig a Középtengeren s az Atlanti óceánon 
Marokkóig.

A fedélzeten volt gerendafát pár óra alatt 
kirakták. Az arab kikötőmunkások óriás erővel 
dolgoznak,jókedwel,fáradatlan; pedig itt keserves 
a fizetés, a legnehezebb munkáért l*/i  tunisi frano = 
65 krajcár naponként.

Délután a tunisi osztrák-magyar főkonzul 
látogatta meg nejével s hivatali kíséretével a 
hajót. A főkonzul lovag Goubissich-Koresztur, 
magyar indigena-nemes, ki nyelvünket csak törve 
beszéli ugyan, de sokat tart magyar vérségére s 
igen jól tájékozott a magyar viszonyok dolgában. 
Az illusztris társaság pompás arabs paripákon 
lovagolt ki hozzánk a kikötőbe s mialatt a hajó 
szalonjában több órán át az uj magyar-afrikai 
hajóvonal jövő üzome iránt tárgyalunk, arabs 
szolgák tartották a lovak kantárszárát a mólókon.

A főkonzul rendkívül nagy elismeréssel 
nyilatkozik mindama faktorokról, kik e nagy
jelentőségű tengeri hajóvonalat létrehozták. Rég 
szükség volt arra, ő maga is számtalanszor felirt 
ez ügyben — a külügyminisztérium, mint közvet
len fóruma utján — a magyar kormányhoz, sür
getve a fiume-afrikai közvotlen forgalmi össze
köttetést; do persze egyrészt az ország belső po
litikai zavarai, másrészt az Adria kiosiny és sok
felé angazsált hajóparkja nem engedék e köz
szükség kielégítését. Most e hajópark is nyolo uj 
gőzössel szaporodott s csak igy nyílhatott meg az 
uj vonal.

Csak attól tart a főkonzul, hogy mert az 
olső 3—4 év alatt — az ő számítása szorint is — 
nagy doficitre van kilátás, majd moghőkölnek az 
Adria-részvényesok s a szépjövőjü vonal össze

dűl. Már most eleve felhívja az eleinte meddő 
beruházások szükségszerűségére úgy az Adriát, 
mint a magyar tengerhajózás hivatalos köreit: 
nehogy azonnal hasznot remélve, kora csalódás 
érje őket. Jelzi, hogy számos magyar termék ki
tűnő piacot talál Tunisban s a beljebb fekvő 
arabs városok mind megannyi jó vásárló piacai 
lesznek a magyar produktumoknak. Ácsolt és fű
részelt fanemü, mindennemű gabona és liszt, haj
lított és közönséges fabútorok, üvegnemü, főként 
jó hordósör nagy haszonnal adhatók lo itt. Vi
szont foszfát, datolya s mindenféle déligyümölcs 
nagy tömegokben lesz innen exportálható.

Itteni kereskedelmi ügynökségünk emberei 
ügyes, élelmes em. erek, kik egész Arábiát isme
rik s a magyar kivitelt feltétlenül jól fogják pro
pagálni — ám mulhatianul szükséges, hogy ex
portunk intezivebb fejlesztése céljából a magyar 
kereskedelmi kormány négy tapasztalt, kellő 
nyelvismerettel biró megbízottat küldene Tunis, 
Algir-Oren, Tanger és Mazaghan-Mogador vidé
kére egy-egy évi tanulmányútra, kik az ottani 
vidékek termény- és iparcikkszükségletei iránt 
kellőleg tájékozódnának, a több arabs, berber és 
marokkói kereskedőkkel direkt összeköttetésbe 
hoznák a magyar termelőket, gyárosokat s ki
viteli cégeket s egyszersmind az afrikai export 
iránt objektíve tájékoztatnák s Fiúméra irányíta
nák az ottani nagytermelők figyelmét, kik ezidő- 
szerint kizárólag csak Francia- és Olaszországgal 
állnak közvetlen összeköttetésben.

A főkonzul végre arra utalt, hogy az uj 
vonal rayonjába feltétlenül bo kell vonni Máltát 
is, hol átrakodó-áru mindig bőségben lesz s az 
európai turisták ez állomáson át szivesebben (s mi 
fő, olcsóbban) jönnének át az afrikai partra, 
mint most Marseillesen vagy Nápolyon át.

Este lett, mire a főkonzul és társasága el
hagyták az Árpádot, szívélyes búcsút véve a hajó 
Íiarancsnokától, ki magyaros vendégszeretettel 
átta el őket — s tőlem is.

A secretair-generál visszamaradt néhány 
pillanatig s Cicerónkul ajánlkozott az arabok vá
rosában, egyszersmind dinerre hiván meg ben
nünket a Hotel du Parisba. A szives meghívást 
főként azért fogadtuk el, mert győri utitársaink 
a is Párisban voltak szállva.

A főkonzul helyettese rendkívül érdekes, 34 
éves fiatal ember. O is magyar születésű, báró 
Baíllon s a veszprémmogyei Aka községbe való. 
Rokonságban van a báró Fiáth-családdal, gyer
mekéveit Veszprémmegyében és Balaton-Almádi- 
ban töltötte, tanulmányait Budapesten Végezte. 
Katona lett s mint huszártiszt quietált A kon
stantinápolyi nagykövetségnél vállalt tiszti állást, 
majd Alexandriába s Kairóba helyeztetett át, míg
nem Tunisba nevezték ki a főkonzulátushoz. 
Immár 12 év óta van az arabok között, kitünően 
beszél arabul, törökül s Európa minden nyelvén; 
mi több, fölvette az izlam-vallást s most Baillon 
ben Mohamed a neve. Napégett, villogó szemű, 
barna arca s piros fezében tökéletes arabs típust 
mutat. Almásszürke arabs paripáján még a régi 
magyar huszár ö s mint a szélvész repül társa
sága után.

Tunis első hotelje, a du Paris nagy fény
nyel, igazi parisienne-módra van berendezve. 
Minden emeletén s földszintén társalgó s toilett- 
szalonok, olvasó- és játszótermek, étkező, bou- 
doirok; itt találkozik Tunis előkelősége s Európa 
elitje minden este.

Pazar a konyha; a pompás carthagói 
bor és francia sec még Pázmándy gourmand- 
ságát is kielégítenék. Persze, hogy aranynyal, jó 
sok aranynyal kell azt megfizetni — de hát ér 
is valamit.

A városban azonban elég olcsó az élet s 
bizony bolond, aki téli üdülés címén Nápolyban 
vagy Nizzában engedi magát kiraboltatni, — 
mikor itt privát lakásban s privát pensionban 
olcsóbban s confortosabban élhet, mint akár 
Budapesten. Elegáns magánszobát havi 25 forintért 
s teljes pensiont havi 50 forintért talál itt a turista 
s az ideutazás som kerül semmivel sem többbe 
oz uj hajóvonalunkon, mint ha az illető vasúton 
Budapestről Nápolyba utaznék.

Győri utitársainknak éppen báró Baillon Mo
hamedhez volt ajánlólevelük otthonról s igy per- 
bzo kölcsönös volt az öröm és meglepetés, mikor 
diner-n összetalálkoztunk. Ennek végeztével, a 
báró kalauzolása mellett, az arabok városába 
montünk.

Érdekes, mcseszerü látványosság ez. Az uj 
Tunis, modern nagy kikötőjével, mólóival, pálma- 
allés nagy avenue-jeivel, — melyek a mi szépséges 
Andrássy-utunkra emlékeztetnek — egy fejlő 
világváros képét tárja elénk s ha az ezernyi tur
bános, fezes, burnuszos alakokat s a minduntalan 
szembejövő teve-falkákat nem látnók e boulevardo- 
kon — Európában képzelnék magunkat. Ám itt, 
közvotlenül összeépítve az újkori Babylonnal, az 
ősrégi mórépitésü arabs utcalabyrinthben, melyek 
csak méterszélosek, noha a kőoszlopos-tornácos 
lapostotejü, ablaktalan házak mind emeletesek, 
minduntalan az ezredévek előtti bizarr kultusz 
alkotásai bilincselik le figyelmünket.
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Báró Mohamed vezeti a társaságot, sarkában 
nyomon követi szolgája, egy 15 éves, csodaszép 
leányarcu, barna berberfiu, kit a báró egy oázison 
vett meg pár év előtt a rabszolgakereskedőktől. 
Persze, hogy nem rabszolgának tekinti s nem 
annak neveli. Finom burnuszbán s csinos turbán
ban jár, akár egy előkelő arabs gentry. Gazdája, 
amikor osak idője ongodi, tanitja mindenféle nyel
vekre. Egyet-mást mond magyarul, töri az olasz 
nyelvet s fülel az angol szóra is. Urához hü, 
mint az állat. Villogó szemei folyton kisérik 
minden mozdulatát s szólnia sem kell, kitalálja 
a gondolatait s teljesíti fürgén-gyorsan, amit akar.

Mikor vagy kétórai éji séta után egy arabs 
mulató előtti téren az alacsony pamlagokon szie=z- 
táznánk, beléptem a belső helyiségbe s a földro- 
teritett szőnyegen koekázó araboknak kibiceltem. 
Szalam aleikuml A tarfojü .kompánia visszakö- 
szöntött, föl se tokintve rám. Óvatosságból Moha
med báró beküldte mellém a szolgáját Akkor 
megszólítottam olaszul:

— Mondd csak, jó fiam, nem-e fogsz egy
szer megszökni az uradtól? Most mér sza
bad vagy 1

— Nem tudom, signor, mit mondasz. Tudom, 
hogy vigyázok uramra, hogy Allah sokáig 
éltesse...

— De ha egyszer ő kerget el ? . 1!
— Ins Allah, amint Isten akarja, akkor 

meghalok I...

A nargilék rosszul szeleitek, folytattuk az 
éji sétát Ezernyi bolt nyitva minden utcán, téren, 
a bazárokban pisla mécs ég, az arabs boltos 
mint a kőből faragott szobor ül keresztbevetett 
lábaival a boltközépen s stoikus nyugalommal 
lesi a vevőt óraszámra.

Belépünk egy marokkói kávéházija, hol 
mézes sorbettet szervíroz a fekete garcon s két- 
huru mandolint penget egy fiatal mór. Méternyi 
széles hosszú folyosó ez a kávéház, melynek 
végén ajtó vezet fel az emeletre. Valahogy meg
csípett a Pry Pál kotnyelessége, valahogy oda
tévedtem az ajtóhoz s amikor meg akarnám 
nyitni, két erős kar ragad meg hátul. Mohamed 
szolgája volt

— Maradj vissza signore, mert meghalsz 1
— Ne félts I Tizenkétszer ismétel a pisz

tolyom.
— Mégis meghalsz. Megölnek — az asz- 

szonyok ...
— Vagy úgy?...Ins AllahI Kisérj vissza!

Éjfél volt, mire hat-hét kilométernyi utcai 
séta után visszakerültünk Uj-Tunisba.

Az Avenue de la Marine-boulevardon még 
járt a villamos, mint nappal, úgy tolongott a 
nép; minden bazár nyitva s győri utitársaink 
számos aranyhimzést vásároltak, mik otthon tíz
szeres árukat érik.

Egyszerre fülsiketítő lárma, dob s tülök
muzsika. Ezernyi arab száguld elő lóháton, 
tevén, öszvéren, zagyva kiabálással, nyomukban 
terméntelen gyalognép, elől, jobbról s balról, 
gyalog szalad, perselyokot zörgetve, kéregetve egy 
csapat fiatal arab.

— Pour les boers! Pour les boers! IS csak 
úgy hull az arany és az ezüst frank a per
selyekbe.

Önkéntes csapatokat toborzanak a derék ara
bok a jó boerok számára.

Ins Allah! Áldd meg e nemes népet, sza
badság Istene!

Kompolthy Tivadar.

Az elzüllött sógor gyilkossága.
— A Budapesti Napló tudósítójától. —

Budapest, mároius 28.

A dob-utca egyik hatalmas bérházában szörnyű 
tragédia játszódott le ma este. Egy elzüllött ember, 
aki valamikor jobb napokat látott, de aki — miután 
teljesen az alkoholizmus karjaiba vetette magát — 
úgy anyagilag, mint erkölcsileg tönkrement, agyon
lőtte sógorát, egy gazdag háztulajdonost s azután a 
saját maga életét oltotta ki egy revolverlövéssel. A 
m©ÍTgyilkolt háztulajdonos sokáig és nagyon tekinté
lyes összeggel segélyezte sógorát, aki most újabb 
segítségért folyamodott hozzá. Kívánsága nem telje
sült 8 ez a visszautasítás érlelte meg benne a gyil
kosság és öngyilkosság gondolatát. Az iszákos, elzül
lött ember nem sokáig habozott s ma este végre is 
hajtotta szörnyű tervét. Holtteste most békességben 
megfér a ségora holttestével a boncoló intézet már
ványasztalán.

A Dob-utca 24-ik számú házában lakott Goldstein 
Ignáo 67 éves háztulajdonos, a pesti Chevra Kadischa 
egyik verető embere. Goldstein nagyon gazdag em
ber, van neki vagy egy millió koronára rugó vagyona, 

A csak a dob-utcai háza megér 5—600.000 koronát. 
Goldstein felesége Deutsch Katalin 45 éves asszony, 
ihuga Deutsch Samu 47 éves volt ügynöknek, aki 

valamikor egyik legkeresettebb ügynöke volt a fővá
rosnak s óriási összegeket keresett.

Deutsoh Samu előtt azonban nem volt értéke a 
pénznek. Nagy lábon élt, költséges passziói voltak; 
adósságokba keveredett s bajai között az ivásnak 
adta magát. Ettől fogva egyre jobban züllött s mivel 
keresetre sem tudott szert tenni, nagyon is gyakran 
a sógorához fordult segítségért. Goldstein évekig 
készséggel segítette sógorát, de egyszersmjnd kor
holta is egyre, hogy hagyjon iöl az ivással, 
mert az nem vezet jóra. Deutsch mindig javu
lást ígért, de e mellett egyre jobban züllött, úgy 
hogy a sógora ezelőtt körülbelül három esztendővel 
megtagadta tőle a további segítséget. Ezt a visszauta
sítást annyira zokon vette Deutsch. hogy azóta nem 
mutatta magát a nővére házánál. Feleségét, akivel 
körülbelül négy évvel ezelőtt kötött házasságot, el
hagyta s kiment valahova a külföldre, ahonnan csak 
pár héttel ezelőtt jött haza, végleg tönkremenve.

Most sem kereste fel Deutsch a sógorát, hanem 
levelet irt neki, amelyben arra kérte, hogy zsiráljon 
neki egy kétezer koronás váltót, hogy a pénzzel va
lamit kezdhessen. Goldstein nem válaszolt a levélre 
egy sorral sem.

Ma este nyolo óra tájban éppen vacsorához ké
szülődtek Goldsteinék, amikor egyszer csak kinyílt az 
ajtó s Deutsch Samu lépett be rajta. A rég nem látott 
sógor hirtelen megjelenése meglepte ugyan egy kissé 
Goldsteinékat. azonban szívesen fogadták s ott ma
rasztalták vaosorára. Két vendége is volt vacsorára 
Goldsteinéknak: Freund Sándor vadászezredbeli ka
tona és Komis (Kohn) Jenő kolozsvári gimnazista, 
mindkettő unokaöcscse Goldsteinnak. Deutsch Samu 
leült az asztalhoz és beszélgetett' rohonaival. Egészen 
nyugodtan diskurált, felhozta, hogy milyen feltűnően 
sok párbajesetről adnak hirt az újságok, majd meg 
a különböző fegyverek használatáról beszélgetett a 
vadászkatonával.

Goldsteinné ezalatt kiment a konyhába, ahol 
Izsák Berta és Tóth Borosa cselédek a vacsorakészi- 
téssel voltak elfoglalva. Goldsteinné nagyon izgatottan 
viselkedett a konyhában s mikor ennek oka felől kér
dezték a cselédek, igy válaszolt:

— Nagyon nyugtalanít a bátyám látogatása. Nem 
jót sejtek belőle, ez az ember valami rosszban töri 
a fejét

Nemsokára Deutschné is bement a szobába s a 
család a vendégekkel együtt vacsorázni kezdett 
Deutsch Samu, bár erősen kinálgatták, egy falatot 
sem evett, hanem egyre panaszkodott:

— Nagyon beteg vagyok kórházba kell mennem 1 
Nővére vigasztalta, hogy majd meggyógyul. 

Azután felajánlotta neki, hogy maradjon náluk, adnak 
neki egy külön szobát s ellátást s gyógykezeltetik is*  
Deutsch csak ennyit mondott a nővére aánlatára.

— Jobb lesz nekem a kórházban, ott majd meg
gyógyítanak.

Egész este nem szólt Deutsch sem a váltóról, 
sem pedig pénzt nem kért.

Az egyik cseléd, Izsák Berta szakácsnő éppen 
az utolsó lógást vitte az asztalhoz, amikor Deutsch 
Samu hirtelen felállt s föl s alá járt pár pillanatig a 
szobában. Jobb keze egyre a kabátja alatt volt hátul 
s folyton ezt hajtotta:

— Jaj de fáj a hátam, jaj de fáj a hátam!
Egyszer azután megállt Goldstein előtt, hátsó 

zsebéből revolvert rántott elő és háromszor rálőtt öreg 
sógorára. Goldsteinné a lövésekre lelngrott és kisza
ladt a konyhába s ctl kiabálta:

— Segítség, meggyilkolják a férjemet I
Goldsteinnak a lövések, után még volt annyi 

ereje, hogy felkelt c a konyhába ment Halk hangon, 
csak ennyit mondott:

— Jaj, végem van!
Onnan visszafordult a szobába; a küszöbön 

azonban összerogyott és eszméletlenül terült el a 
földön.

A kőt vendég, Komis Jenő és Freund Sándor 
eza'att nekiestek Deutscbnak és el akarlák tőle venni 
a revolvert Deutsch azonban kést rántott elő:

— Leszúrok mindenkit, aki közelembe jön!
Az öreg Goldstein ebben a pillanatban esett 

össze a küszöbön s úgy Komis, mint Freund az Ő 
segítségére siettek. Alig értek hozzá, egy újabb lövés 
dördült el a szobában és Deutsch Samu átlóit fejjel^ holtan 
zuhant a padlóra.

A két vendég az eszméletlenül fekvő Goldsteint 
a divánra emelte s orvost hívtak hozzá. Csakhamar 
megjelent dr. Hönig Izsó orvos, de mire ő megérkezett, 
Goldstein is meghalt. A szerencsétlen embernek a szivét 
jurta át az egyik golyó.

A lövések zajára természetesen összeszaladt az 
egész ház s a rendőrséget is értésitottók az esetről. 
Pekáry József .ogalmazó ment ki a gyilkosság szín
helyére a vizsgálóbíróval s kihallgatta a házbelieket 
a szomorú eset körülményeire vonatkozólag.

A rendőrség megállapította, hogy Deutech há
romszor lőtt rá a szerenosétlen öreg emberre, akit az 
egyik lövés mellbe talált Valószínűleg a szivet érte a 
golyó. A másik két golyó nem tett kárt senkiben, ha
nem mindkettő a falba fúródott

Goldsteinnét az eset annyira megrendítette, hogy 
maga is eszméletét veszítette és csak későn, a 
rendőri vizsgálat során értesült arról, hogy lérje ál
dozatul esett a bátyja bosszújának. A szerencséken 
asszony kétségbeesett sikoltással borult férje holt
testére.

A Dob-utca környékén hamarosan elterjedt a 
szörnyű eset hire s mindenki mélyen sajnálta a sze
rencsétlen Goldsteint, aki rendkívül jószívű ember 
volt s nagy gyámnliiója a környék szegényeinek.

A rendőrség átkutatta a gyilkos zsebeit, azon
ban semmiléie írást sem talált benne, ami magyaráza
tát adta volna a gyilkosságnak.

A két holttestet még az éjszaka folyamán kivit
ték a törvényszéki orvostani intézet bonctermébe.

FŐVÁROS.
(*)  A főváros közgyűlése. A szerdára kitűzött 

közgyűlés főbb tárgyai a következők:
Az újonnan szervezett árvaszéki ülnöki- 8 az 

üresedésben levő II. osztályú tiszti ügyészi állásnak, 
valamint a népszínházi bizottságban megüresedett egy 
tagsági helynek választás utján való betöltése. — A 
pesti izraelita hitközség kérvénye, templomépitési 
engedély határidejének a meghosszabbításáért. — A 
fővárosi alapok és alapítványok pénzkészletének a 
helybeli pénzintézetek 4*/»  százalékos zálogleveleibe 
való fektetése. — Az adókivető-bizottságokba bizalmi 
férfiak kiküldése. — A városligeti körforgalom érde
kében szükséges vágány-összeköttetés és áthelyezés 
ügye. — A belügyminiszter leirata, a terhes kocsik
kal való közlekedés ügyében alkotott szabályrendelet 
kérdésében. — A Mária Dorottya-egyesület kérvénye, 
segély engedélyezése iránt. — Az Országos nőképző- 
egyesület iöllebbezése. a segélyezése ügyében hozott 
tanácsi határozat ellen. — A Filharmóniai-társaság 
iöllebbezése. a segélyezése ügyében hozott tanácsi 
határozat ellen. — A IIL kér. római fürdő-telepi 
elemi-iskola elhelyezése ügyében, — Előterjesztés a 
lőgszesz-vizsgálás rendezése és végleges szabályo
zása kérdésében. — Előterjesztés, a II. kér. Vérha- 
lom-dülőben levő magánteleknek park céljára való 
megszerzése ügyében, — A kéményseprő-ipartestület 
fölebbezése.

(•) Győry Hona tanulmányútja. Győry Hona 
felsőbb leányiskolái tanítónő, a kiváló írónő, aki már 
számos érdekes értekezletet irt az angol tanügyi vi
szonyokról, Angolországba óhajt kimenni, hogy ott a 
tanügyi viszonyokat, a különféle fokú és oélu iskolák 
működését és szervezetét tanulmányozhassa. E célból 
L évi május hó 1-től 1903. január hó 1-ig terjedő 
hathavi szabadságidő engedélyezése iránt folyamodott 
a fővároshoz. Folyamodását a főváros tanácsa párlo- 
lólag terjeszti a szerdán megtartandó közgyűlés elé.

(•) A Lipótvárosi Kültelki Kör tegnap Sándor 
Pál orsz. képviselő elnöklete alatt választmányi ülést 
tartott, melyben elhatározta, hogy a Külső Váoi-ut 
mielőbbi rendezésének érdekében nagyszabású akciót 
indít, 8 ebbe az összes érdekelteket belevonja. E cél
ból a kör április hó 8-án nagy értekezletet fog tar
tani, s azt fogja indítványozni, hogy az átrendezés 
érdekében megszerkesztett memorandumot Sándor Pál 
vezetésével 100 tagú küldöttség adja át a polgármes
ternek.

SZÍNHÁZ, ZENE.
•*  A Vígszínház húsvéti előadásai. Husvét 

vasárnapján és hétfőjén két-két előadás lesz a Vigssin- 
házban. Vasárnap délután páholyát adják, amely
nek az lesz az első előadása a magyar cyklus után. 
A mulatságos darab tudvalevőleg az őszi szezonban 
igen nagy sikert aratott A lelujitás módot nyújt 
Hegedűs Gyulának, hogy ismét eljátsza a „íőmester" 
hálás szerepét, a melyet ő kreált — Vasárnap este 
Kuruc Feja Dávidot, a színház szenzációs sikerű új
donságot ismétlik. — Hétfőn délután A Gyurkovics 
lányok-sA, Herozeg Ferenc vig életképét adják. Ka
tinka szerepét Csillag Teréz játszsza. Este A szóiba ke
rül szinre, amelynek felújítása is a legkedvezőbb 
fogadtatásra talált A színház pénztára holnap, nagy
szombaton, délelőtt is nyitva lesz.

•• Kreoaányi társulata a budai színkörben. 
Krecsányi Ignáo, aki évek hosszú során keresztül igazi 
művészi színvonalon álló előadásokat tartott a budai 
nyári színkörben, az ez idei nyári évaddal ismét 
elfoglalja társulatával a budai színkört Krecsányi 
május közepén vonul be a színkörbe teljesen újjá
szervezett társulatával, melyet a vidéki színészet java 
erőiből toborzott össze. A nyári évadra való előké
születek már javában folynak, s több nagyon érdekest 
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újdonság bemutatása van tervbe véve. Ezek között a 
legnagyobb érdeklődésre számíthat A kereszt jelében 
cimü dráma, amely Sienkiewicz világhirü regényét, a 

vadist viszi színpadra. A darab kiállítása pazarul 
fényes, díszletei teljesen újak és korhüek. Krecsányi 
ezenkívül több eredeti újdonságot is íog bemutatni.
, • Népszínházi szerződések. Egy laptársunk
ma igen kalandos és messzeágazó híreket közöl egyes 
népszínházi szerződésekről. E hírek legnagyobb ré
szükben igen koraiak. Teljesen a’aptalan például a 
Kilry Klára kisasszonyra vonatkozó kombináció. A 
kitűnő művésznő most szerződéses szabadságát élvezi 
és április hónap folyamán vendégszerepelni fog Bécs
ben, hogy magyar szerzők magyar*!  darabjának sikert, 
magának újabb diadalt szerezzen. Május közepén 
azután visszatér a Népszínházba, amelynek igazgató
jával természetesen a legszívesebb reláció fűzi egybe. 
Az októberben lejáró szerződősnek megújítása még egy
általán szóba se jött és Porzsolt igazgató csak április kö
zepén, amikor üdülő útjáról visszatér, íog hozzá a szer
ződések megújításához az egész vonalon. Semmi kétség 
nincs az iránt se. hogy Tollagi, ez a népszerű és ki
váló talentumu szinész is megmarad a Népszínház 
kötelékében. Solymosi Elek, a Népszínház érdemekben 
és tekintélyben egyaránt régi tagja, maga nyilatkozik 
a következőkben:

Mélyen tisztelt Szerkesztő ur! Egy fővárosi 
napilap mai számában — a Népszínház jövőjével 
foglalkozva — a többek közt azt újságolja, hogy 
elmegy a Népszínháztól Vidor Pál és pedig azért, 
mert versenyzett a Népszínházért s hogy Porzsolt 
Kálmán azért nem újítja meg az én szerződése
met, mert a válság idején én is Vidor mellé 
állottam. Nem kutatom, hogy mennyire megbíz
ható az említett lap információja, de azt kijelen
tem, hogy én ez úgynevezett válságnál semmi
féle módon és legkevésbé sem pártoskodtain. 
Nehogy azonban úgy tűnjék fel e kijelentésem, 
mintha én e híresztelés miatt megijed'em volna, 
azt is meg kell mondanom, hogy a Népszínház
nak tett és teendő szolgálataim a legilletékesebb 
helyen találnak mé tánylást. Teljes tisztelettel

Solymosi Elek 
a Népszínház tagja.

•*  A Kukucka szerzője. Lehár Ferenc, a m. kir. 
Operában is nagy sikert aratott Kukuska cimü opera 
szerzőjét, a bécsi An dér B'tea-szinház első karmester
nek szerződtette. Lehár eddig katonai karmester vö t.

•• Magyar művészek Konstantinápolyban. B.
Pewny Irén asszony, az Operaház kitűnő művésznője 
Bűrger Zsigmond tanár, a jeles cellista társaságában 
Konstantinápolyban két hangversenyt adott rendkívüli 
sikerrel. Az első hangverseny március 20-án volt az 
ZZawn Frangaise dísztermében, amely zsúfolásig telt 
meg előkelő közönséggel. Jelen volt kevés kivétellel 
csaknem az egész diplomácia, az udvar számos íő- 
méltósága és a török lőváros előkelő körei. A Stamboul 
zenereterense entbuziazmuszszal ünnepli a két magyar 
művészt és többek között ezeket írja:

Bürger tanár nyitotta meg hangversenyt s ezért előbb 
róla szólunk. Mikor Boccherini Largó^ái játszotta, a közönség 
vallásos csöndben leste vonójának csodálatosan szép, széles 
tónusát, viszont az ellentét gyanánt játszott Mos tkot szky-fá\e 
Guiiarrcban a mester bőségesen bemutatta hihetetlen tekhni- 
kai yirtuózságát. Csodálatos bájt kölcsönzött elÖTdásával 
Gábriel Mari Omgwan&MÍnejének ; ez a zenedarab olyan volt, 
mint egy rokokko-korbeli festmény, édes, bájos, hajporos, par- 
fümös. Ezenkívül még bárom darabot dalolt cl cclióján a mű
vész, akit a közönség valósággal ovációkban részesitett. Most 
tehátPewny Irén úrnőhöz érkeztünk a sorrendben. A művésznő, 
mint a műsor elárulja, a budapesti Királyi Opera énekesnője. 
Kétségki vűl már volt alkalmunk hallani olyan sopran-éne- 
kesnőt, akinek hangja éppen olyan gyönyörű volt, mint a Pewny 
úrnőé, sőt talán már hatalmasabb hangokat is hallottunk, 
dacára annak, hogy a művésznő hangjának nagyon szép hord- 
ereje van. Azonban nem emlékezünk rá, hogy valaha hallot
tunk volna énekhangot, amely ilyen tudományosan lett volna 
kiképezve és kiegyenlítve; ez már nem is haDg, inkább hang
szer, mely az orgonának és a klarir.étnek zengését s a fuvo
lának bánatos hangját lopta el, hogy a hallgatónak gyönyö
rűséget szerezzen. Egy szóval, Pewny asszony m ndazoknak a 
képzelhető és képzel hetién technikai, bravúros hatásoknak 
birtokában van, amelyek emberi hangról elgondoihatók. Nem 
is szólunk csodálatos, sőt tökéletesnek mondható vokalizáció- 
járól azonban meg kell emlékeznünk arról a momentumról, 
amely azokat is csodálatba ejtette, akik már azt hitték, hogy 
a művésznő addigi produkciója a tökéletesség határát érte el: 
a Mignon-ária után énekelt felséges trillával mellhangból egy
szerre egy csodálatos fej hangba ment át. Ez a bravúr hihetetle
nül merész ós nehéz. Huarte ur, a palota kitűnő tenori6tája, 
aki a hangversenyen jelen volt és aki nagy műértelméről 
ismeretes, kijelentette, hogy az ilyen csodás hatásokat leg
alább tizenöt évi fáradalmas tanulmány árán lehet elérni. 
Végül említsük meg, hogy B. Pewny asszony érzéssel, kiíeje- 
zésteljesen, szenvedéllyel énekei. Annyi bizonyos, hogy 
Konstantinápolyban még ilyen nagy értékű énekesnőt nem 
hallottunk, összes számait egyenlően nagy sikerrel, a közön
ség lelkesedése közepeit adta elő; csodálatosan sokoldalú a 
nyelvek terén, dalai szövegét németül, olaszul, franciául, 
angolul egyformán szépen ejti ki.

A rendkívüli diadal után B. Pewny asszonynak 
még egy bucsu-hangversenyt is kellett adni, amelyen 
Szilágyi Erzsébet nagy Áriájával olyan lelkesedést 
keltett, hogy percekig zúgott a tapsvihar. Hegyei Géza 
tanár, a jeles zongoraművész aki mint a török trón- 
örökös gyermekeinek tanára állandóan él Konstanti
nápolyban. szintén közreműködött és briliáns techni
kájával és mélységes, köllői leifogásával mindenkit 
elragadott. A hangverseny után báró Calice nagykö
vetünk, aki különben is a legnagyobb figyelmet tanu- 
sitotta művészeink iránt egész ott-tartózkodásuk alatt, 

lelkesen gratulált az óriási sikerhez, amelylyel a 
magyar névnek dicsőséget szereztek.

•• Szinéssfelvétel. Ditrói Mór igazgató ur a 
következő sorok közlésére kér fel bennünket:

Az Esti Uiság tegnapi számában Rákosi Szídi 
úrnő megvádolja a Szinészegyesület tanácsát, 
amiért a felvételi vizsgán megbuktatta egyik nö
vendékét. akit ő tehetségesnek tart, aki szegény 
és akinek ő jó bizonyítványt adott.

A magán sziniiskolák növendékei mindig jó 
bizonyítványt kapnak, mindig jó bizonyítványt 
hoznak, de azért — a tapasztalás igazolja — na
gyon sok van közöttük, aki nem is szín
padra való.

Reánk nézve tehát se a Rákosi Szidi úrnő 
bizonyítványa, se a másoké a felvételnél irány
adó nem lehet

Eddig elnéző volt a tanács, ezentúl nem 
lesz; mert itt a legfőbb ideje, hogy tanácsunk 
vasszigorral járjon el nehéz tisztében és megóvja 
a színészet érdekeit a tehetségtelenekkel és fiite
hetségekkel szemben.

Ám ha e fokozottabb szigor alkalmazásánál 
történik tévedés, ami a növendékek érthető elfo
gódottságát tekintve, bizony megeshetik: mi min
dig elég becsületesek voltunk és leszünk, hogy 
tévedésünket megkorrigáljuk. Erre szolgál az ed
dig is szokásban levő pótvizsgálat.

Rákosi Szidi úrnő azt is Írja, hogy illetékes 
helyen keres ellenünk orvoslást. Ez az iletékes 
hely — kétségkívül — a minisztérium.

Nos. én nem hiszem, hogy a minisztérium 
ránk akarna parancsolni abban, hogy kit kell 
tartanunk színpadra való igaz tehetségnek.

Mór, 
elnök.

'*  Albin Valabregue egy levele. Franciaország 
most áll a képviselőválasztások küszöbén s a Ville- 
neuve-sur-Lot kerület választóinak egy része Albin 
Valabreguenek. a nálunk is .jól ismert Irancia bohózat
írót kínálta meg a jelöltséggel. A bohózaton? a követ
kező érdekes levélben léiéit a választóknak:

Uraim! Önök arra emlékeztetnek, hogy én 
eilenjelöitje voltam az Akadémián Georges Leygues- 
nek, a költőnek 8 most azt a kérdést intézik hoz
zám, nem vállalnám-e el a képviselőválasztásban 
is a jelöltséget a hasonló nevű poli’ikus ellen. 
Nagy sajnálatomra nemet kell mondanom és ez 
nehezemre esik, mert én bohózat író vagvok és a 
Bourbon-palotában egész sereg elsőrangú színészt 
találtam volna. Sajnos azonban nem akarnák 
eljátszani a darabjaimat. Inkább Franciaors-ággal 
űzik játékaikat.

Ha délre megyek, megszerzem magamnak 
azt a gyönyörűséget, hogy szóval mondjak köszö
netét önöknek. Reményiem, hogy meg íogom 
tudni önökkel és másokkal értetni, hogy az 
atheismus és a matenauzmus csak negaciók, s 
hogy Franciaország még nagy morális befolyást 
fog gyakorolni az egész világra azon a napon, 
amelyen lel fogja ismerni és meg fogja érteni, 
hogy a forradalom mindé.i igazsága benníoglalta- 
tik az evangéliumban, s hogy minden idők leg
nagyobb demokratája Jézus Krisztus volt

•• Színházi affér. Szilágyi Dezső ur, a szath- 
mári színtársulat művezetője, a következő sorok köz
lésére kért föl bennünket:

Tiszteit szerkesztő ur! Több lap közölte azt 
a szenzációs hirt, hogy a szathmán színtársulat 
baritonistája és a honvédzenekar egyik tagja 
közt a Kossuth-nóta miatt tettle gess égig fajult 
összekoccanás történt. Legyen szabad megjegyez
nem, hogy a hir ebben az alakbhn nem le’el meg 
a valóságnak. Szóváltás csakugyan történt a 
bariton sta és a zenekar dobosa közt, de a szó
vá tásnak politikai jellege nem voit és — mint 
személyes természetű incidens — mind a két léi 
megelégedésére hamarosan el is intéződött. Ez a 
nem jelentékeny és gyorsan kiegyenlített affér 
egy pillanatra sem zavarta meg azt a jó egyet
értést, mely a város polgársága és a mag.y. kir. 
12-ik honvéd gyalogezred katonasága közt hosszú 
idő óta változatlanul fennáll. Kivá.ó tisztelettel, 
Szathmár, 1902. március 22. Szilágyi Dezső, mű
vezető igazgató.

•• D’Annunzio Bécsben. Duse Eleonóra április 
első napjaiban a bécsi Ilaimund-színházban vendég- 
S7.ereplése közben Gábriellé d'Annnnzionak Franceico 
da Bimitn cimü verses tragédiáját is be fogja mutatni. 
Firenzéből jelentik egy b-’csi újságnak, hogy ezen a 
bemutatón a hírneves olasz szerző is jelen lez. 'Egyúttal 
megemlítjük, hogy Duse L eonóra május havában 
Parisban lóg vendégszerepelni s ott a ATórdbon, az 
OttAonban, Giocondaban és Franceseo da llimimben fog 
fellépni.

•*  Kubelik Jan New-Yorkban. Kubelik Jan leg
utóbb a M etrepolitan-Opera-Houseban hangversenyzett 
óriási s.kerrel. A ház zsúfolva volt s az itju csoda
hegedűst óriási ovációkkal ha mozták el.

•• Duse Eleonóra P Ariéban. Duse Eleonóra 
Prfnsban Sarai. Bernhardt színházában lóg vendég
szerepelni. Az olasz tragika május 20-ikatól íunius 
15-ikéig, tehát huszonöt estén lóg és pedig Aőrd-ban, 
Jfa^da-oau, Fernandó-ban, Gioconda-ban és a Franceszca 
da Rimini-ben lóg látszani.

•• A leégett bármer.i színház. Adtunk hirt róla, 
hogy a bár mén i városi szinház a napokban leégett. A 
színház öt biztosító-társulatnál 430.000 márkára volt 
biztosítva.

•*  A*  Aida keletkezése. Geiger Benno, a 
Deutsche Revue áprilisi számában érdekesen mondja 
el az Aida keletkezését Geiger a hatvanas évek végén 
anyjával együtt meglátogatta sant’agatai birtokán 
Verdit, ki a családdal ismerős volt Egy este, mikor 
zenéről volt szó, Verdi a következőket mondá:

„Senta Sióra Isotta, io deno faré adasso un 
opera nuova; — uj operát kell Írnom. Izmail pasa, az 
egyiptomi alkirály rendelte meg nálam a Suez-csa- 
torna megnyitási ünnepélyére. Egyiptomi opera lesz. 
Magam is lent jártam a szükséges anyag össze
gyűjtése végett Láttam Luxort, a Nílust, az egyip
tomi templomokat Nagyszerű benyomásokat gyűj
töttem, melyeket operámban íöl is fogok használni. 
Aida lesz a címe. A luxori királyi sírok például az 
utolsó fölvonáshoz adták az eszmét, nol Aida 
önként bemegy a börtönbe Radameshez, hogy együtt 
haljon meg vele. Komor helyiségek azok, ame yek- 
ben valamikor az isteneknek áldoztak, amelyek 
fölött most a sivatag szele fu. A lapos partu 
Nilus csobogása és elhagyott vidéke a harmadik 
fölvonáshoz adta meg az ideát De nemosak a külső 
világból gyűjtöttem anyagot, hanem egyéb benyomá
sokat is fölhasználtam, igy például a keleti zenének 
sajátságos jellegét bevittem a zenémbe s a ma
gam invenciója is tetemesen átalakult ebben az 
ősi országban, hol a romok közt lujdogáló szellő egy 
roppant régi múltról beszél. A dekorációhoz is Luvor 
romjaiból vettünk motívumot. Magam rajzoltam terve
ket és vázlatokat a színházi festők számára. Meglátja, 
hogy mily nagyszerűek, mily igazán egyiptomiak 
lesznek ezek a kulisszák minden legkisebb részletük
ben. S mivel ezt az operát legelőször Kairóban, tehát 
egyiptomi földön fogják előadni, a történeti hűségre 
és a zene arab reminiszcenciára nagy súlyt is kellett 
fordítani.

Verdi ezeket elmondván, mindjobban beleélte 
magát operájának hangulatába. Lépten-nyomon uj 
melódiák jutottak az eszébe, melyet nem is késett 
nyomban íöljegyezni. A társalgás alatt vagy nyolcszor 
kelt föl s rohant a zongorához, hogy egy-egy uj 
melódiát megörökítsen.

•*  Masoag-nl Prágában. Mascagni, mint már em
lítést tettünk róla. /Vápában is eldirigálta Rossini: 
Stabat materjét. Úgy Mascagninak, mint a közremű
ködő olasz szólistáknak óriási sikerük volt. Az elő
adás végén Mascagninak. beszédet kellett intéznie a 
közönséghez.

** Sikkasztások egy színháznál. A marseiVe-i. 
városi színháznál nagy sikkasztásoknak jöttek a nyo
mára. Egy ottani távirat szerint a marseille-i. alpol
gármesternél és más eiőkelő állású embereknél, akik 
a színház anyagi dolgainak kezelésébe befolytak, 
házmotozást tartottak.

•• Beethoven egy Ismeretlen zsnemüvs. Kopfer- 
tnann tanár, német muzsikus, A zene cimü német zenei 
folyóirat legújabb számában Beethovennek, egy eddig 
ismeretlen kompozícióját hozza nyilvánosságra. Az 
ismeretlen Beethoven-szerzemény egy adagio, melyen 
nincs megjelölve, hogy milyen hangszernek van szánva. 
Kopfermann, aki a berlini udvari könyvtár zenei osz
tályának a főkönyvtárosa, abban a véleményben van 
hogy Beethoven ezt a szerzeményét az abban az idő
ben nagyon kedvelt zenélő-órák számára komponálta.

•• Egy díszelőadás jövedelme. A newyorki 
Metropohtan-Opera, ludva evőleg díszelőadást rende
zett Henrik porosz herceg tiszteletére. Ez az előadás 
63.000 dollár bevételt eredményezett Az előadás 
költsége 7000 dollár a díszlet 13.000 dollárt emésztett 
fel, egyéb költségekre még 3000 dohár kellett, úgy, 
hogy Maunce Grattnak. a hires impresszáriónak a 
díszelőadásból 40.000 dollár tiszta jövedelme volt. 
Egy porosz herceg még alig hajtott ennyi jövedelmet 
egy színigazgatónak.

Kivándorló szinésztársaság.
Budapest, március 28.

A magvar könyveknek Amerikába való tömeges 
vándorlásáról irt tegnapelőtti cikkünk a munkanélküli 
szinészkörökben végzetes szenzációt ébresztett A 
szerződésen kívül álló színészek ugyanis szokásuk és 
hajlamuk ellenére elővették a logika örök törvényeit 
és — okoskodni kezdtek. Hozzátehetjük: okosan 
okoskodni.

Ahol — mondották — tizenegy ezer magyar 
könyvet fogyasztanak ott egy magyar színtársulatnak 
is kerül fogyasztani valója. Es nyomban akadt 50—60 
szinész és színésznő, akik minden görögtüz, tabló és 
osztentáció mellőzésével kimondották a jelszót: VE> 
Amerikába!*  »

Tegnap és ma délután már komoly tanácskozá
sok íolylak ebben az irányban a New-York-kávéház
ban. Az a terv, hogy egy magyar színtársulat kiván
doroljon Amerikába, veszedelmesen közel áll a meg
valósuláshoz. Jóformán csak a pénz hiányzik hozzá, 
de az alaposan hiányzik.

A kivándorlási mozgalom élén Serly Lajos áll, 
ki úgy vezette a tanácskozásokat, hogy kiterítette a 
márványasztalra Eszak-Amerika csillagászati térképét. 
Az amerikai ügyek előadója Miskolczi Henrik volt, az 
Amerikai Nemzetőr egykori szerkesztője, ki zsebében 
konzervált statisztikai adatokkal bizonyította be, hogy 
New-Yorkbart, Clevelandban. és Pitsburgban több ma
gyar lakik mint Budapesten.

— Ilyen magyar szinészkerület nincs a világon 
— hangzott az előadói szuperlativus.
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— És ott nincs szinészegyesület — biztatta az 
érdeklődőket Serly,

A színészek figyelmesen tanulmányozták a csilla
gászati térképet. Az egyik azt a naiv kérdést vetette 
föl, hogy nincs-e szinészeti térkép Amerikáról ? Sokan 
a csörgő kígyók iránt érdeklődtek, mások azzal a 
kérdéssel akartak tisztába jönni: igaz-e, hogy egy 
■dollárért százötven hold földet lehet kapni?

Legvállalkozóbbnak a szerződés nélkül maradt 
primadonnák bizonyultak. Minden pillanatban készek
nek nyilatkoztak kivándorolni. A társulatnak máris 
tizenöt primadonnája van, akik tüntetőén jelentették 
ki, hogy megszakítanak minden viszonyt az anya
országgal, mihelyt a hajóra szállnak.

A szervezkedő kivándorló társulat minden tagja 
erősen meg van győződve, hogy Amerikában jobban 
érvényesül talentuma, mint a szűkkeblű ó-hazában. 
Egy fitos orrú szőke szépség, ki a színész felvételi 
vizsgán abszolút többséggel megbukott, önérzetesen 
vetette fel a kérdés".

— Szeretném látni, hogy nem vesz-e be engem 
Amerika ?

Szóval, még ma kivándoroltak volna, ha akadt 
volna vállalkozó, ki az ügyet financirozta volna. De 
erősen bizakodnak, hogy akad vállalkozó. Hisz 
Amerikában annyi a milliomos, mint nálunk a kőrisfa. 
Egy volt színigazgató azt a tervet vetette iöl, hogy 
nem lehetne-e Amerikában bénetet csinálni, s a bér ét 
pénzzel mozditam a társulatot. Mint a hogy a vidéken 
szokás. A tervet nagy lelkesedéssel logadták. s az 
előadó ott a márványaszta'ou mindjárt kiszámította, 
hogy a bérletcsinálónak 1632 koronát kellene kiutal
ványozni költségekre.

— Ki kell fizetni 1 dörögte egy ösmert drámai 
apa fejedelmi pózzal.

A fizetni szóra a főpincér azonnal ott termett
— Parancsolnak, kérem, mi volt?
— Csekélység, 1662 korona...
— Ohó 1
A lőpincér ereiben hűlni kezdett a vér. Első 

pillanatban azt hitte, hogy akkora cecbet csináltak a 
művész urak. Izgatottan nézett végig az aszta'on s 
könnyebbülten sóhajtott fel, mikor látta, hogy az 
asztalon mindössze egy pikkoló csésze unatkozik. A 
pikkoló még zene mellett sem kerül 1662 koronába. 
Mikor meghallotta, hogy az összeg mire vonatkozik, 
azt ajánlotta, hogy indítsanak gyűjtést

Ez meg is történt Lapunk zártáig egy korona 
és húsz fillér gvült össze.

A kilátások fényesek.
Imolán.

MŰVÉSZET.
Q A Kossuth-mauzoleum ügye. A Magyar 

Képzőművészek Egyesülete ma délután tartott rendkívüli 
közgyűlésében foglalkozott a Kossuth-mauzoleum ügyé
vel. Az ülésen a Budapesten tartózkodó művészek 
nagyobbrészt megjelentek. Jendrássik Jenő elnök 
megnyitván az üléstj Rausclier Lajos tanár, az egye
sület egyik kiküldötte referált a juryban vo't eljárásá
ról, kijelentvén hogy „a műnek megbirálásánál a 
célnak megfelelőt és a művészileg szépet tartotta 
egyedül mértékadónak." Bár az első díjra való lesza
vazás után véleményével kisebbségben maradt, ö kö
telességének úgy vélt legjobban megfelelhetni, hogy 
a jury tárgyalásaiban mindvégig résztvett. Ezután az 
egyesület másik kiküldötte, Kann Gyula épitőmüvész 
tette meg jelentését, előadva a jur.vbó! való kilépésé
nek ösmert okait. Több szónok elitélőleg nyilatkozott 
a kiküldött fővárosi bizottsági-tagok eljárásáról, mire 
a közgyűlés a következő indítványt logadta el:

1. hálás köszönettel veszi tudomásul kiküldött 
tagjainak jelentését és nekik eljárásukért egyhangúlag 
bizaimat szavaz,

2. határozatot fogad el, amely szerint megdöb
benéssel veszi tudomásul a művészeti elveknek a 
iury-többség eljárása által történt sérelméről és ennek 
kifejezést ad,

3. helyes őleg veszi tudomásul a sérelmet szen
vedett pályázó-művészeknek azt a szándékát, hogy 
az Ítéletnek iormai okokból vaió megsemmisítését 
kérik,
, 4. miután az egyesületnek kimondott célja, a
magyar képzőművészek anyagi és erkölcsi érdekeinek 
megvédése, a sérelmet szenvedett pályázó művészek 
feliratát maga az egyesület memorandummal támo
gatja ós ezt a memorandumot küldöttség utján íogja a 
lőpolgármesternek és a polgármesternek átnyújtani. Az 
ügy támogatására pedig ugyancsak küldöttség utján az 
Újságírók Egyesülete és az Otthon elnökeit. Vészi Józsei 
orsz. képviselőt és Rákosi Jenőt lógja lelkérni.
♦ A küldöttség tagjainak megválasztása után szóvá 
tették, hogy a pályaművek megtekintésére ignzolvány 
nélkül bocsátottak be illetékte en embert, mire a köz
gyűlés véget ért.

A következő nyilatkozat közzétételére kértek fel 
bennünket:

Egy estilap megbízható forrásból azt jelenti, 
hogy mi nem mondottunk le a Kossuth mau
zóleum bíráló-bizottságában viselt tagságunk
ról, csak tiltakoztunk s ezután eltávoztunk. Ez
zel szemben kijelentjük, hogy mi, tiltakozván a 
jury eljárása ellen, a jnryból azzal a félreérthe
tetlen kijelentéssel, hogy munkájában tovább részt 
nem veszünk, kiléptünk. Ennélfogva megszűntünk 
a jury tagja lenni. Ezen a tényálláson semmiléle 
kimagyarázás nem változtat. Hogy a jegyzőkönyv
ben ennek nyoma nincs, az nem a mi mulasztá
sunk. Budapest. 1902. március 28. Zala György 
s. k. Lechner Ödön s. k. Kann Gyula s. k.

*
A Kossuth mauzóleum pályatervei megtekintésére, 

melyek a Kereskedelmi Múzeumban (volt iparcsarnok) 
vannak kiállítva, Matuska Alajos alpolgármester, mint 
a bíráló bizottság elnöke meghívta a sajtó képviselőit, 
holnap szombaton déli 12 órától délután 6 óráig. A 
pályaterveket a nagyközönség folyó hő 30-ától, vasár
naptól kezdve, 14 napon keresztül tekintheti meg.

□ A Vörösmarty-esobor. Május 15-én van a 
határideje annak, hogy a Vörösmarty-szoborpályá- 
zatra készülő szobormintákat be kell küldeni a 
szoborbizottságnak. A bizottság a múlt év november 
4-én tartott ülésén hozta meg a pályázatra vonatkozó 
tudnivalókat és azóta soklelŐl kérték szobrászok a 
bizottságtól a pályázati iöltételek megküldését. Az ér
deklődés a pályázat iránt az utóbbi hetekben ismét 
élénkebb. A szoborbizottság elnöksége számot vetve a 
megnyilvánuló érdeklődéssel, most újra közéteszi a 
pályázat föltételeit, amelyek lényegükben igy szólnak:

1. A bizottság felszólítja Bezerédi Gyula, Donáth 
Gyula, Fadrusz János. Füredi Rikárd, Holló Barnabás, 
Horvai János, Jankovits Gyula, Kallós Ede, Kiss 
György. Ligeti Miklós, Margó Ede, Radnai Bél$, Róna 
József, Senyei Károly, Stróbl Alajos, tizécsi Antal, Teles 
Ede, Tóth István, ifj Vastagh György, Zala György 
szobrászokat, hogy készítsenek egy-egy szobormintát 
Vörösmartyról és bocsássák a bizottság bírálata alá.

2. E íölszólitásnak 1901 november első felében 
kell eljutnia a fölszólított szobrászokhoz; a szobor
minta beadásának határnapja 1902 május 15-ike.

3. A szoborbizottság minden a fölszólítottak 
álfal beadott mintát dijaz. Ha egy művész egynél 
több tervet készítene és a kategóriák megteltek, a 
bizottság jelöli ki. melyiket veszi iöl e müvek közül 
a dijazandók közé.

4. A díjazásra három kategóriát állit föl a bi
zottság ; az elsőbe öt mintát, a másodikba is Ötöt ren
del ; a többi marad a harmadikba egészen tízig. Az 
első kategória dija 1000 korona, a másodiké 600, a 
harmadiké 400 korona.

5. Föl nem szólított művészeknek a kitett határ
időre beadott szobormintája is besoroztatok a pályá
zók közé s amenn ibeu a kategóriák be nem teltek, 
minden további eljárás nélkül is díjban részesül. Ha 
a kategóriák beteltek, a bizottságtól iügg. kíván,a-e 
és melyik kategória szerint a müvet értéke szerint 
díjazni. Ez eljárást követi a bizottság az esetben is, 
ha a meghívott művészek valamelyike egy műnél 
többel pályáznék.

6. A bizottság pályázatra nem bocsájt olyan 
müvet, amely e nagy és nemes vállalat komolyságát 
veszélyeztetni alkalmas.

7. A bizottság a lőváros által föltételesen föl
ajánlott Gizella-tért jelöli ki a Vörösmarty-szobor he
lyének.

8. A szobor minden költségére, kivitelére, elő
állítására, fölállítására és a művész díjazására kivet 
180.000 koronát.

9. A pályamintáknak álló szobornál legalább 
120 centiméter (ülő szobornál vagy másnemű kompo
zíciónál ehhez arányítva) magasságuaknak kell len- 
niök, talapzatukat is beleszámítva. Es szükséges, hogy 
a művész rávezesse, mily arányban áll a terve a vég
leges szoborhoz.

10. A bizottság szabadon választja a pályamű
vek bármelyik kategóriájából a nyertest vagy esetleg 
azokat a müveket melyek közt szükebb versenyt 
óhajt, avagy rendelhet újabb általános versenyt is.

A bizottság annak idején gondoskodott arról, 
hogy a felszólításra kijelölt művészek a kitűzött időig 
megkapják a pályázat föltételeit. A pénz, amely a 
szobor-alapra összegyűlt, időközben is megnövekedett 
és most már csak az eszméért lelkesedő művészektől 
függ, hogy a szoborbizottság sikeresen munkálkod- 
hassék a jövőben is. A lelkesedés, amelylyel az egész 
ország a szobor dolgát fölkarolta, a szeretet és a 
buzgalom, amelylyel a szobor-bizottság elejétől fogva 
munkáját végezte, bizonyára művészeinkben is él és 
Vörösmarty emlékezetét nemes vetélkedéssel sietnek 
megörökíteni. Ama művészek száma, akiket a bizott
ság a pályázatban való részvételre fölszólított, a múlt 
év óta egygyel megíogyott. Osak nem régen kisérte 
általános részvét sírjába Nagy Kálmán fiatal szobrászt, 
aki művészi lelkiismeretességének esett áldozata1.

QJ A turini iparművészeit kiállítás. Dr. Wlas- 
sies Gyula vallás- és közoktatásügyi miniszter értesí
tette a magyar Iparművészeti Társulatot, hogy a to
rinói nemzetközi iparművészeti kiállítás magyar osz
tályának költségeire tizenkétezer korona állami segélyt 
engedélyezett. A magyar osztály zsűrije e hét végén 
befejezi munkáját, miután az utolsó szállítmányt múl
hatatlanul április hó másodikén indítják útnak Tu- 

rinba, hogy a kiállítás megnyitásakor a magyar cso
port teljes legyen.

□ Sohvsldel-szobor. A tizenhárom aradi vér
tanuk közül Sehveidel József tábornok Zomborban 
született, akinek em'ékét a hazafias zomboriak most 
megakarják örökíteni. Ezért a március tizenötödiki 
ünnepélyt rendező állandó bizottság elhatározta, hogy 
október hatodikén a vértanuk kivégzésének gyászos 
évfordulóján, nagyszabású gyászemlékűnnepélyt ren
dez. Az ünnepély keretében fogják leleplezni azt az 
emléktáblát, melylyel S'cbveidel szülőházát megjelölik. 
Sehveidel szülőházában jelenleg a kincstári ügyészség 
hivatalos helyiségei vannak. Egyszersmind megye- 
szerte gyűjtést rendeznek és a befolyt összegből a 
város nagynevű fiának a főtéren szobrot emelnek. A 
szobrot valószínűleg Teles Ede, a bácskai születésű 
szobrász fogja elkészíteni.

TUDOMÁNY, IRODALOM.
O Az akadémia ülései, A tudományos akadé

mián a húsvéti ünnepek után. 7-én, hétfőn lesz az 
első ülés, mikor az első, nyelv és széptudományi 
osztály ülésezik. A második osztály ülése 14-én, a 
harmadiké pedig 21-én lesz. Az összes ülést 28-áa 
tartják meg.

O Magyar tudós sikere külföldön. Dr. Palágyi 
Menyhért, az ismert magyar filozófus, ki immár má
sodik éve tartózkodik Németországban, egymásután 
adatja ki filozófiai munkáit német nyelven is. Wundt 
kiadója, a lipcsei Engelmann-cég vállalkozott a ma
gyar filozófus müveinek kiadására. Nemrég jelent 
meg Neve Iheorie des Raumes und dér Zeit (A tér és 
idő uj elmélete) cimü munkája, mely egy uj tudo
mányágnak, a metageometriának alapjait kívánja 
megvetni. Most ismét egy uj müve jelent meg, mely
nek cime Dér Streit dér Psichologisten und dér Forma
iisten tn dér modernen Logik (A psichologisták és for
malisták harca a modern logikában). Ez a könyv az új
kori filozófiában uralkodó két tábor között levő harcot 
tárgyalja behatóan, egyaránt kimutatva úgy a kísérle
tező fizologiai búvárkodás, mint a tisztán spekulatívnak 
nevezett kutatás modern tévelygéseit s megjelölve azon 
módokat, amelyekkel az uj tudományos logikát meg 
kell teremteni. Érdekessé teszi a müvet, hogy egy 
rég feledésbe ment filozófusnak, Bolzanonak tanításai 
iránt kelti fel a tudomány figyelmét s némely ural
kodó tévedéseket Bolzano elméletére vezet vissza. 
Dr. Palágyi Menyhért ez uj müve élénk érdeklődést 
keltett a német filozófiai körökben, több előkelő tudós 
kiváló elismeréssel adózott a magyar filozófus műkö
désének. így Uphnes, a hallei egyetem tanára, többek 
közt ezeket irta a műről:

Ez irat egy uj formát teremt, oly formát, amely 
Spinozát, e mathematikaí gondolkodót közvetlen kap
csolatba hozza nemcsak a reális tényekkel, hanem 
az uj-kor szükségleteivel is. A legnagyobb gondol
kodók, Fchleiermacher. Herder, Lessing, Goethe, 
Spinoza követői, mind óhajtva várták a spinozismus 
ilyetén továbbíejlesztését. Mily örömük telnék e műben 
amely bizonyára sok olvasót talál majd Németország
ban, sőt merem állítani, egy filozófus sem fogja olva
satién hagyni.

Egy másik hírneves német tudós, Eveken, jénai 
egyetemi tanár, szintén nagy elismeréssel adózik 
Palágyi könyvének s a magyar tudósnak szóló el
ismerő sorait igy lejezi be:

Hogy Magyarország és Németország, akik már 
külső világhét; zetüknél fogva oly szorosan vannak 
egymásra utalva, bensőleg is egymáshoz közelállók
nak érzik magukat és közös tudományos célok felé 
törekednek, azt nem lehet eléggé óhajtani.

Újabban ismét sajtó alatt van s közelebb meg
jelen Palágyi egy harmadik müve is: kant und Bol
zano. Palágyi tudvalevőleg székesfővárosi tanár, aki a 
fővárosi tanács jóvoltából immár második éve van 
szabadságon. Wlassios Gyula közoktatásügyi miniszter 
élénk érdeklődéssel viseltetik a tudós munkássága 
iránt s a küllö di tanulmányutat támogatásban ré
szesíti.

O Uj német magyar szótár. Német és magyar 
szótár. Szerkesztették Simányi Zsigmond és Balassa 
József. Budapest, Franklin-Társnlat. I. Német-magyar 
rész. 470 Jap. — II. Magyar-német rész 422 lap. 
Ara fűzve 12 korona, féikőrkölésben 16 korona. Az 
uj szótár szerkesztőinek legtöbb gondjuk volt a szó
tár anyagának gondos Összoállitáea s arra törekedtek, 
hogy használója megtaláljon benne lehetőleg mindent, 
amire olvasás, vagy társalgás közben szüksége van. 
E szótár az iskola, az irodalom és a magánélet közös 
szükségletét akarja kielégíteni.

O A községi közegeket érdeklő illetékszabá
lyok. Összeállította dr. Papp Antal, pénzügyminiszteri 
fogalmazó. A „Közigazga'ási Könyvtár" f. évi II—111. 
száma. A gyűjtemény felőled az illetékszabályoknak 
— a szorosan vett törvénykezési illetékekre vonat
kozó része kivételével — úgyszólván a teljes ma 
érvényben lévő joganyagát A füzet ára 2 korona 4u 
fillér. Megszerezhető a „Közigazgatási Könyvtár' 
kiadóhivatalában, VL, Váci-körut 61. sz.
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f O Hasvét. Immár második kiadásban jelent 
meg a Husvét oimü két kötetes regény, amelynek a 
szerzője Barang álnév mögé rejtőzködik. Az álnév 
használatának ezúttal oka van. A szerző erős tenden
ciát szolgál regényében. Egy dúsgazdag magyar püs
pök szenvedésekben gazdag életét írja le Barang oly 
hőséggel s annyi gonddal, hogy müve még akkor is 
érdekfeszitő olvasmány volna, ha minden egyházpo
litikai cél nélkül Íratott volna. A cél: iüggetlen ma
gyar egyház, erős autonómia, a roppant egyházi va
gyontömegek célszerűbb és haszonhajtó kezelése, 
minden magyar szivében élénk visszhangot kelt 
ltoppant érdekes olvasmány e mellett ez a regény, 
merőben uj világot tár az olvasó elé: a katholikus 
papság életének rejtett világát. Kiforrott tehetség 
munkája ez a regény, magyaros a nyelvezete és 
érdekes az akciója. A közvetlenség, egyszerűség 
és őszinteség erős oldata e regénynek, amely
nek a szerzője szélesen látó, komolyan ítélő és 
igazságszerető ember. A munka érdemei közé 
tartozik, hogy irányában éppen nem egyházel
lenes. Sőt a helyzet őszinte feltárásával nagy szol
gálatot tesz a klérusnak s bár leplezetlen meg
mondja az igazat, mégis őszinte rokonszenvet tud 
ébreszteni a papok iránt, kiket a kötelesség szigora a 
természettel való örök küzdelemre utal. A regény 
hőse nemes, ideális alak s nem azok közül a főpapok 
közül való, akiknek emlékezetét ma is ünnepük, 
hanem azok közül való, akiket mindenki elitéit és 
annyian bántalmaztak méltatlanul. Az érdekes könyvet 
az olvasóközönség máris nagy elismeréssel íogadta, 
aminek bizonysága, hogy az első kiadás már teljesen 
elfogyott. A második kiadás most jelent meg a Pallas 
kiadásában. A piros vászonba kötött regény ára hat 
korona.

O Állami Italmérési Jövedék. Az italmérési 
jövedék útvesztőjében nehéz az eligazodás. A Hofí- 
mann-íéle ÁZZamt Italmérési Jövedék cimü kézikönyv, 
amelyet Hoflmann M. Mihály, az Adóügyi Szaklap 
szerkesztője irt és amely az állami italmérési jövedék
ről szóló 1899. évi XXV. törvénycikk és ennek végre
hajtása tárgyában kiadott utasítást ismerteti, oly ala
pos munka, amelynek átolvasásával még a laikus is 
teljesen megérti az italmérési dolgokat úgy, hogy a 
könvv révén az engedélyek megnyerése, azok meg- 
larthatása és azoknak mikénti gyakorlása iránt alapo
san tájékozva van. Az Állami Italmérési Jövedék 
cimü kézikönyv bolti ára 3 korona. Megrendelhető az 
Adóügyi Szaklap kiadóhivatalánál Budapest, And- 
rássy-ut 38.

O Harmadosztályú keresetadó. Ez a címe an
nak a hasznos könyvecskének, amelyet Róka József 
m. kir. pénzügvigazgató-helvettes. a kiváló pénzügyi 
szakiró irt. A hasznos kézikönyv, amely a kereske
dés, ipar és egyéb haszonhajtó loglalkozás adóját, a 
bevallás, kivetés és fellebbvitel körüli teendőket ki
merítően ismerteti, ameiy tehát mindazoknak, akik 
harmadosztályú keresetadó alá tartoznak, igazán nél
külözhetetlen, ügyesen, szakszerűen van megírva. A 
Harmadosztályú Keresetadó cimü könyv ára 1 korona 
20 fillér, amely összeg beküldése ellenében portomen- 
tesen küldi azt meg az Adóügyi Szaklap kiadóhivatala 
(Budapest, Andrássy-ut 38.)

C Olosó Mikszáth. A Magyar Könwtár most 
megjelent márciusi sorozata folytatja e Radó Antal 
szerkesztette kiváló gyűjtemény olcsó Mikszáth kiadá
sát, amely úttörő és eléggé aiig méltányolható vállal
kozás élő k.asszikusaink népszerűsítése tekintetében. 
A jó palócok és ISzent Péter esernyője után most 
A tót atyafiak jelentek meg, a nagy humoristának ez 
a szebbnél-szebb rajz- és novella sorozata, amely 
irodalmunkban egyetlen méltó párja A jő palócoknak. 
A tizenegyives könyv a Magyar Könyvtár 277—278. 
száma s ára 60 fillér. — Vau a márciusi sorozatnak 
még egy értékes száma. Bénító Pérez Galdosnak. a 
nagy spanyol írónak Elektra cimü színmüve. A min
den tekintetben hü és kiváló fordítást Radó Antal 
készítette. A Magyar Könyvtár egyes száma 30 fillér. 
A gyűjtemény esryes lüzetei. valamint a teljes gyűjte
mény részletfizetésre is megrendelhető a Lampel- 
Wodianer-léle udvari könyvkereskedésben, Andrássy- » 
ut 21. sz. I

SPORT.
A Nemzeti Lovardaegylet folyó évi április 

hó 3-án, csütörtökön délután 4 órakor a Nemzeti 
Kaszinó üléstermében évi rendes közgyűlést tart. 
Az ülés napirendje: jelentés az egylet múlt évi mű
ködéséről; a lefolyt évi megvizsgált számadások 
helybenhagyása és a jövő évi költségvetés megálla
pítása; az elnök, alelnök és hat választmányi tagnak, 
valamint a számvizsgáló-bizottságnak megválasztása ; 
a jegy.'Őkönyv hitelesítésére kiküldendó urak ki
jelölése.

A riohmondlak Budapesten. Holnap, szom
baton este 7 óra 15 perckor érkeznek meg a keleti 
pályaudvaron a richmondiak. Fogadásukra az összes 
budapesti Footbal-cgyletek kivonulnak.

Versenyujság címmel ma egy uj sportláp 
indult meg a fővárosban, Zoltán Ernő szerkesztésében. 
Az élénken szerkesztőt, csinos kiállítású szaklap kü
lönösen a lurflátogató közönségnek van hivatva nagy 
szolgálatokat fenni, amennyiben minden egyes ver

senyre vonatkozólag az összes benevezett lovak 
esélyeit handicap alakjában igen szemléltetőleg mu
tatja ki. Ez az érdekes és értékes újítása a lapot ha
marosan meg fogja kedveltetni a sportközönséggel.

Nyilttér.

100 közül 99
bizonynyal hozzánk fordul, ha sors
jegye zálogban van, vagy sorsjegyére 
kölcsönt akar, mivel a legmagasabb 
kölcsönt adjuk, mely apró részletek
ben visszafizethető, azonkívül 3 havi 
kamatot elengedünk. A ki zálogje
gyét beküldi, saját pénzünkkel sors

jegyét kiváltjuk
HECHT Bankház, Budapest,

Ferenciek-tere 6. és Erzsébet-körut 32.

(Az e rovat alatt közlőiteknek sem tartalmáért, sem alakjáért 
nem felelős a szerkesztőség.)

EGYESÜLETEK.
(A Magyar Elektrotoohnikal Egyesület) ma 

tartotta meg évi közgyűlését Sándor tanár
elnöklete aiatt. A nemrég megalakult egyesület már 
eddig is élénk működést fejtett ki s a következő őszi 
időszaktól kezdve az elektrotechnika körébe vágó 
több közérdekű felolvasást fog rendezni. Az elnök 
ismertette a hazai elektromos áramfejlesztő telepeket. 
A közgyűlés azután bizottsági tagokat választott

TÁVIRATOK.
Komtintlnipoly. március 23. Srinovjev orosz 

nagyköretet ma a nullán bl szelamlik után kihallga
táson fogadta.

Pária, március 28. A kamara a választási kerü
letek beosztásának megváltoztatására vonatkozó tör
vényjavaslatot a szenátus szövegezésében, vagyis a 
mandátum idejének meghosszabbítása nélkül fogadta el.

Az osztrák helyzet.
Cilii, március 28. Ma itt iíZmáord néppyülés volt 

a képvisolőház legutolsó ülésén végbement szavazás 
ellen. A gyűlésen határozati javaslatot fogadtak el, 
amely szerint felszólítják a német néppártot, hogy 
szerezzen elégtételt a német népen ejtett sértésért, mert 
eszel a kormángngal a németek erestül seéba sem állnak.

Béos, március 28. A képvisolőház legközelebbi 
ülése április 8-án délelőtt 11 órakor lesz. Napirend: 
a költségvetési bizottság jelentése a költségvetési elő
irányzatról, az 1902. évi költségvetési törvény és a 
közoktatásügyi bizottság jelentése a mémök-cim 
használatáról.

Uj orozz vMot
Pétervár. március 28. A vladikavkázi vasúttár

saság a kaukázusi partvidék mentén vasutat tervez, 
amely Tuapsze Gagrij és Szukhum városokon ke
resztül a tranzkaukázusi vasutig visz Majkopig való 
elágazással. Az 510 verszlnyi vonal költségeit több 
mint 50 millió rubelre teszik. A társaság kötelezi 
magát, hogy a vasút mentén klimatikus fürdőhelye
ket rendez be. A vasutépités előmunkálatait legköze
lebb megkezd k.

A délamerikai zavarok.
Curagao, március 28. A Libertador angol 

gőzös azt az utasítást kapta, hogy rögtön hagyja 
el Port of Spaint, a nélkül, hogy szenet venne 
föl. Az angol vizeken kivül három venezuelai 
Agyunaszád várakozik reá, hogy harcot kezdjen vele. 
A vonezuelai kormány jelentése szerint a Kiére 
parancsnoksága alatt álló lázadókat Coro mollett 
teljesen megverték.

Képviselőhöz és szenátus.
Pirii, március 28. A képviselőbáz viss. autasi- I 

tóttá a szenátusnak a költségvetésen tett módosításait 
8 ifiry a költségvetési előirányzat újra a szenátus 
elé kerül.

Az olasz vasutasok mozgalma.
Róma, március 28. A vasutasok kérdése ma 

ismét felszínre került. A vasúti alkalmazottak n abb 
engedményeket követeinek, a melyeket a kormány 
pénzügyi jelentőségük miatt visszautasított. A tíocielé 
Veneta személyzete fenyegetőzik, hogy holnap meg
kezdi a sztrájkot. A kormány felhatalmazta a társasá
got, hogy üzemét korlátozza a helyiérdekű vasutak 
menetrendjére.

Vér a Balkánon.
Szófia, mároius 28. Tegnap Szflrátos határfalu

nál a bolgár és török határőrök között véres össze-' 
ütközésre került a dolog. E falunál a múlt évben is' 
történt hasonló összeütközés. Mind a két részről töi>'. 
téntek sebesülések. Egy bolgár altisztet megöltek.

Közgazdasági táviratok.
Béos, március 28. Az első waggon kölcsönző-, 

részvénytársaság az idén 16 korona osztalékot fog 
fizetni a tavalyi 20 koronás osztalékkal szemben.

Béos, március 28. Ma, nagypénteken a tőzsdék' 
zárva voltak.

Montreal, március 28. A Kanada-Pacific-vasut 
részvényeseinek rendkívüli közgyűlése egyhangúlag 
elhatározta a részvénytőkének 19’/s millió dollárral 
való emelését. A mostani részvényeseknek pari árfo
lyamon bocsátják rendelkezésükre az uj részvényeket 
régi rés; vényeik 80®/o-a erejéig. A határozati javaslat 
megokolásában kifejtette az elnök, hogy a részvény
tőke emelése lehetővé fogja tenni az igazgatóságnak, 
hogy a közönség érdekében javítsa az üzemet és 
csökkentse a költségeket.

Paris, március 28. (Zárlat.) Osztrák-magyar állam
vasút —.—. 4u/o-os osztrák aranyjáradék 103.00. Osztrák 
IJLnderbank —.—. 3°/<>-os francia járadék 100.70. Ottoman- 
bank 563.—. 3^/oos francia járadék 102.20, Alpesi banya
részvény —.—. Déli vasút —. 4%-os magyar arany
járadék 102.40. Párisi bankrészvény 1022.— Olasz járadék 
100.60. Francia törleszth. járadék 100.60. Osztrák földhitel
intézeti részvény 1303.— Török dohányrészvény 323.— 
Az irányzat szilárd.

Napirend.
Kaptár. Szombat, március 28. — Római katholikus. 

Nagyszombat — Protestáns: Eusztáz. — Görög-orosz: 
(március 16.) Szabinusz. — Zsidó: Veadar 20. Sabbath Luw: 
— Nap kél: 5 óra 28 perckor. — Nyugszik 6 óra 8 perckor. 
Hold kél: 11 óra 37 perckor este. — Nyugszik : 8 óra 7 
perckor reggel.

A miniszterek nem foqadnak.
Nemzeti Muzeum. Képtár. Nyitva van délelőtt 9 

órától délután 1 óráig. Többi tárai 1 korona belépődíj mellett 
tekinthetők meg.

Osztály sor 8játék húzása d. e. 9 órakor.
Nemzeti Szalon tavaszi tárlata d. e. 9 órától este 8-ig. 

Belépődíj 50 fillér.
lprmüvészeti muzeum zárva.
Orszáqos Képtár zárva. 
Iparművészeti Muzeum zárva. 
Technológiai iparmuzeum zárva.
Mesógazáasagi Muzeum (Kerepesi-ut 72.) délelőtt 9-től 

óráig.
A földtani intézet múzeuma (Stefánia-ut 14.) nyitva

d. e. 10—1-ig. Belépődíj 1 korona.
Múzeumi könyvtár zárva. 
Akadémiai könyvtár zárva. 
Egyetemi könyvtár zárva.
Állóikért a Városligetben nyitva egész nap. Belépődíj 

60 fillér.
Magyar Kereskedelmi Muzeum. Igazgatóság, kereske

delmi szakkönyvtár és keleti min tatár: V. kerület Váci-körut 
32. szám alatt Hivatalos órák: délelőtt 9-től délután 2 óráig, 
hazai termékek állandó kiállítása és kereskedelemtörténeti 
gyűjtemény, továbbá a házi-ipari kiállítás (melyben az üz- 
letvezetőség árusításokat is eszközöl) a városligeti ipar
csarnokban nyitva: délelőtt 9 órától 12 óráig és délután 
3 óratói o óráig. A külföldi kirendeltségek központi üzlet
vezetősége (Magyar kereskedelmi részvénytársaság; V, Váo 
körút 32. szám alatt
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Kivonat a hivatalos lapból.
— Március 28. —

Kinevezés'. A földmivelésügyi miniszter a vezetése alatt 
álló minisztérium, valamint az alárendelt hatóságok és inté
zetek segédbivatali tiszti személyzetének egyesített létszámába 
Széchert Ferenc I. osztályú számvivő igazol vány oa altisztet 
ideiglenes minőségű irodasegédtisztté nevezte ki.

Megerősítés. A löldmivelésügyi miniszter a vezetése 
alatt álló minisztérium, valamint az alárendelt hatóságok és 
intézetek segédhivatali tiszti személyzetének egyesitett létszá
mában Gaál József, IZleer Ferenc, Mészáros Tamás, Bariss 
Gyula és llauszner Emil ideiglenes minőségű irodasegédtisz- 
teket jelen állásukban véglegesen, Lukács József és Miliők 
Ferenc ideiglenes minőségű irodakezelósi gyakornokokat jelen 
állásukban véglegesen, — a vallás- és közoktatásügyi minisz
ter Adámy Gyula kaposvári állami főgimnáziumi ideiglenes 
rendes tornatanitót rendes tornatamtói minőségében véglege
sen megerősítette.

Áthelyezés. A vallás- és közoktatásügyi miniszter Csáky 
Vilma albertfalvai állami óvónőt a budafoki állami óvodához, 
elen minőségében áthelyezte.

Névmagyarosítás. Steiner Henrik budapesti lakos Tö-I 
rökre, kiskorú Hutovics Béla, Ilona és Tibor jankováczi la
kosok Huszárra. Mermelstein Samu beregszászi lakos Méhesre, 
Ludvig Mátyás vikartoczi lakos, valamint kiskorú gyermekei 
József és István Lajosra, Klem János eperjesi lakos Kisre, 
Sztnbula János Kékkőn állomásozó m. kir. próbacsendör 
Szegedire, kiskorú Goldberger Mór losonczi lakos Adorjánra, 
Guttmhan Sarolta budapesti lakos Gondára, kiskorú Fried- 
lAuder Gizella kaposvári lakos. Fonyóra, Gold Pál kaposvári 
lakos Aranyra, Weil Samu budapesti lakos Vidára, kisaoru 
Tobl Antal csornai lakos Vadászra, Szurdu Miksa zlaticzai 
ottani lakos Fülöpre, Rehbeiger Emii budapesti lakos Raj
nára, Rosenberg Móric budapesti lakos Radóra, Kiéin Ignác 
budapesti lakos, úgyszintén kiskorú Sándor, Erzsébet, József 
és Jenő gyeimekei Kovácsra magyarosították vezetéknevüket 
belügyminiszteri engedélylyel. |

Ügyvédi kamara. Az egri ügyvédi kamara közhírré 
teszi, hogy a folyó évi március hó 16-án tartott közgyűlésén 
a kamara elnökévé Imre Miklós elnökhelyettessé Horváth 
József, titkárrá dr Barcbetti Károly, pénztárossá Fenyvessy 
Sándor, figyészszé pedig Babocsay Sándor választatott meg. 
— Továbbá közhírré teszi, hogy Nagy Gusztáv ügyvédet a 
kamara tagja közé felvette s nevét, Jászberény székhelylyel, 
az ügyvédek lajstromába bejegyezte; ellenben abból Tolvaj 
Jenő egri ügyved nevét, elhalálozás okából, törölto s irodája 
részére gondnokul Tolvay Ágost egri ügyvédet rendelte ki.
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REGÉNY.

A MI LENGYELÜNK
TÖRTÉNELMI REGÉNY NÉGY SZAKASZBAN

— IRTA: JÓKAI MÓR. ==.
(36) ----------

Azonban a pénzjegyek hitele megkívánja, 
hogy azoknak ércalapjuk is legyen. Erről a főve
zér gondoskodott. Felszólítást intézett Győr vá
rosa hazafias lakóihoz, hogy adakozzanak arany
nyal, ezüsttel egy komáromi állampénztár javára, 
mely a hadviselésre kibocsátandó pénzjegyek alap
jául szolgáljon.

MesemondáBnak is merész volna a megtör
tént valóság. Egyetlen városa Magyarországnak, 
az egy Győr város néhány nap alatt összehordta 
a magyar hadvezérhez az ércalapul szükséges 
százezreket, aranyban, ezüstben. Egy özvegyasz- 
szony maga ogész élete megtakargatott kincsét, 
ötszáz aranyat s ezerötszáz ezüst forintot tett le 
a haza oltárára.*)

Az igy összegyűlt nemzeti kincset Klapka 
Komáromba küldte, a tábori pénztárnoka őri
zete alá.

Senki sem emlegeti ennek a férfiúnak a ne
vét. Pedig a szabadságharcnak ő volt a legnove- 
zetesebb alakja. Ö kezelte a pénzt. Klapka élő
szóval gyakran elmesélgetelt róla. Ilihetetlon 
csodatörténeteket. Hollandcrnek hívták. Zsidó volt 
Talán még most is él. Szegényül, elfeledtem

Ujházy nem volt a félrendszabályok embere. 
O mindent radikálisan intézett el.

Néhány nap múlva a komáromi bankjegyek 
kibocsátása után kormánybiztosi teljhatalmánál 
fogva parancsot adott ki, hogy minden komáromi 
lakos szolgáltassa be a birtokában levő minden 
fajtájú osztrák pénzjegyeket, hogy azok komáromi 
pénzjegyekkel kicseréltessenek, maguk az osztrák 
bankók pedig a közönség szemeláttára az angliai 
sütőkemencében tűznek átadassanak.

Sanctio is volt hozzá.
„Aki pedig eltitkolja, s magánál rejtegeti az 

osztrák bankjegyeket, haditörvényszék elé állit- 
tatik és főbelövetik. A feljelentő kapja a felfede
zett bankjegyösszeg teljes értékét."

Ugyan sietett is minden ember a maga félre
tett osztrák bankjegyeit felhordani az Anglia tüz- 
kemencéjébe.

— Meg vagyunk lővel — mondá Lippay 
Tihamér, e rendelet után Negrotinhoz rohanva. — 
Te nálad százezer forintja van a nőmnok osztrák 
bankjegyekben.

— Úgy van.
— Ha ezt följelenti valaki, engem is főbe

lőnek, téged is; de még a feleségem is bajba 
kerül.

— De hát ki tudhat erről?
— Ki tudhat? Oh te naiv emberi Hát ez 

a papi
— Az Aramics Cyrill ? Te képesnek hinnéd 

őt ily alávalóságra ?
— Barátom I Pap ide, pap oda I Én nem hi

szek már a szenteknek sem. Ha egy apostol el
árulhatta harminc ezüstpénzért a Messiást, miért 
ne árulhatna el egy pópa százezer forintért két 
ilyen kellemetlen fickót, mint mi vagyunk.

— Jól van. Majd beszélni fogok erről a Hol- 
lánderrel.

— De haladéktalanul.
Negrotin rögtön sietett a várba Hollandért 

felkeresni.
A komáromi belső várban volt a tábori 

pénztár! elszállásolva, abba a kaszamata-boltba, 
melynek ablakát egy ágyúnak szánt lőnyilás ké
pezi, kívül is, belül is vasráescsal ellátva, az is 
a Dunára torkollik, négyöles meredek fal van 
alatta. A pincebolt ajtaja kovácsolt vasból van, 
hármas zárral; előtte két honvéd strázsál szuro- 
nyos fegyverrel. Azonkívül őrzi az ajtót a kulcsár, 
nehéz kulcsokat emelve a markában. Ez bocsátja 
be a látogatókat.

Minden látogatónak elébb nagy igazoláson 
és megmotoztatáson kell keresztülesni, amig idáig 
eljuthat. Negrotin keresztülküzdötto magát. A 
vasajtón túl egy szűk gádoron át kellett még az 
utolsó faajtóig elhatolnin, ahol a kulcsár a kézi
lámpásával az arcába világított, hogy a szobában 
levő pénztáros a kémlőablakocskán át jól megnéz
hesse a .látogatóját. Végre odajutott hozzá.

Hollander nem viselt semmiféle katonai 
rangot, és igy egyenruhát sem. Egyszerű tevo- 
szőrkabát volt rajta, házisipka a fején. A pénztár 
pinceboltjában nyáron is hideg volt.

Osszos bútorzata volt ogy fostetlon asztal 
irószerszámokkal, mollctte egy szalmaszék, ogy 
sokfiókos polc vastag könyvekkel, aztán két vas
láda, azok között egy hárságy, szarvasbőrvánkos- 
sal, pokróctakaróval. 0 maga ott szokott hálni a 

•) Sziláoyi emlékiratai. ’ J. M.

pénztár szobájában. Az a két vasláda zárta ma
cába az ország összes kincsét. Egyikben az 
arany-ezüst, másikban a bankó.

— Nos, Negrotin pajtás, hát mi jót hoztál?
— kérdé a mindig nyájas emberke. — Hoztál vagy 
vinni akarsz?

— Még nem tudom. Talán mind a kettőt.
Azzal elmondta neki az egész tényállást a 

püspök által rábízott menyasszonyi hozományról. 
A Rotschild-sorsjegyeket mégis elhallgatta.

Hollander egyet szippantott a tubákos-sze- 
lencéjéből.

— Most mit tegyek ezekkel az elkárhozta
tott bankjegyekkel? — mondá Negrotin. — Ha 
az volna meghagyva, hogy azokat váltsuk fel a 
magyar hadparancsnokság által kibocsátott pénz
jegyekkel, nem volna semmi aggodalmam. A be
váltolt idegen pénzjegyek megmaradnak, s vala
mikor kárpótlást adhatnak. De a kormánybiztosi 
parancs azt rendeli, hogy az osztrák bankjegyek 
megsommisittossenek: tüzbe dobassanak. Kinek 
használ ez a kegyetlen oljárás? Csak az osztrák 
banknak. Annak ahány bankjegyét elégetik, 
annyi beváltandó adóslevelétől szabadul meg. 
Kára csak a közönségnek lesz.

Hollander odahajolt Negrotinhoz, s valamit 
súgott a fülébe:

— Adok neked egy jó tanácsot. Bizd rá 
bankjegyeid kiszolgáltatását a Tózsóra. Többet 
nem mondok.

Negrotin nem sejtett ugyan semmit a jó
tanács érteiméből, do azért mégis követte. Magá
hoz hivatta a kis görögöt

— Nézd csak, pajtás. Itt van nálam a vé
dencemnek, Natáliának százezer forintnyi vagyona 
osztrák bankjegyekben. Most ezeket át kellene 
váltani komáromi bankókra. Én nem értek a pénz
manipulációhoz: neked a kis ujjadban van min
den. Légy szives helyettem ezt a dolgot elvé
gezni.

— A legnagyobb örömmel, — mondá Tózsó.
— Légy megnyugodva, pajtás. A legokosabban 
fogok mindent elvégezni. Már benne vagyok a 
prakszisában ennek.

Olyan furcsán vigyorintott egyet a félszájá
val és félszemével, mikor ezt a szót kiejté: 
„prakszisában".

Negrotin előadta a vasládájából azt az ősz
szeget, amit a püspök gondjaira bízott Ezer 
darab százas volt keresztkötésben, mely a püspök 
pecsétjével volt megorősitve. A keresztkötés négy 
szögletén kilátszott a legfelső és legalsó száz
forintos bankjegy mintázata.

Egy sor Írás nélkül adta azt Tózsó kezébe. 
Hisz ő is irás nélkül kapta azt a püspöktől.

— Majd holnap visszajövök az eredmény
nyel, — mondá Tózsó.

Negrotin nem értette, miért holnap, miért 
nem ma?

Elég, ha Tózsó értette.
Másnap reggel a kis görög megjelent a 

pénzügyi hivatalban, mely az Anglia sütőkemen
céje mögött voit elhelyezve. Egy auditor (fiskális) 
volt a végrehajtó közeg a bankóégetésnél.

Jóreggelt kívántak egymásnak Tózsó is, meg 
az auditor is: egész komolysággal.

— Hozott ön? — kérdé az auditor ridegen.
— Osztrák bankjegyeket elégetni.
— Összeg?
— Százezer forint.
— Meg van számlálva?
— Igenis, megvan.
Előadta a csomagot. A keresztkötés alól ki

villogott az aranynyomásu százas alul is, fölyül 
is, a püspök pecsétjo hitelesiti a tartalmat.

— Helyes.
Azzal az auditor ós Tózsó együtt kimenének 

a tábori sütőkemencéhez, mely éppon őrösén be 
volt fütvo; a láng a száján csapkodott ki és ott, 
hiteles tanuk jelenlétében, az auditor belehajitá a 
pénzjegycsomagot a lángoló komonce torkába.

A kemonce nagyot hahotázott, mikor a pré
dáját megkapta s még magasabbra csapott ki a 
lángja, foketo füstöt s égott papirfoszlányokat 
okádva fölfelé.

Az autodafő végezte után az auditor Tózsó- 
val visszamont a hivatalszobába s kiállitá számára 
a bizonyítványt, miszerint a Lippay Tihamérné 
tulajdonát képező százezer forintnyi osztrák bank
jegyeket mai napon megsemmisítés végett kezé
hez szolgáltatta, melynél fogva neki ugyanennyi 
összeg a magyar kormány pénztárából magyar 
államjegyekbon kiszolgáltatandó.

Ezt odaadta Tózsónak.
Azzal kezet szorítottak. Egymás szemébe 

néztek. És mind a kettő mogállhatta, hogy el ne 
nevesse magát.

Elég, ha a kemonce hahotázott
Ennek a tüzgyomru szörnyetegnek tökélete

sen mindegy, hogy az égő poklába ledobott tölte
lék ezer darab bankjegy e, vagy ugyanannyi 
szelet Komáromi Újság?

Tózsó sietett a kapott utalvánnyal Hollan- 
derhez.

A pénztárnok kitűnő kedvében volt ezúttal. 
A bankóprés hatalmasan működött, tele volt a 
kassza.

— Nos, Tózsó, hát mit hoztál?
— Egy kis utalványt. Csekélységről. Száz

ezer forint elégetett osztrák bankó értékéről.
Hollander megnézte az utalványt: rendben 

volt. Beírta a főkönyvbe, nyugtát állított ki száz
ezer ioríntról s azt Tózsóval aláíratta. Akkor fel
nyitó a vasládát, mely a bankjegyeket őrzé, s 
kiszedott belőle tiz pénzcsomagot, keresztkötésben, 
mindegyiknek a hámjára rányomtatva: „1000 da
rab 10 forintos" s azokat letette az asztalra 
Tózsó elé.

— Számláld meg.
— Én ? Dehogy számlálom I Amire az állam 

pecsétje van ráütve, az szentirás.
S vizsgálatlanul elrakta a csomagokat a tás

kájába.
Hollander odaállt Tózsó elé s két kezét an

nak a vállára téve, erősen a szemébe nézett: s 
aztán csaknem az orrához értetve az orrát, azt 
mondá neki.

— Te, Tózsó I Kinek loptál to ma ? Magad
nak, vagy másnak? Ha magadnak, akkor akasz
tófa vagy, ha másnak, akkor szamár vagy.

Tózsó erro mind a két kezével megfogta 
Hollander két kezét s mosolyogva mondá: „Légy 
üdvöz, testiér1'.

Azzal aztán sietett Negrotinhoz, az várt reá.
— Itt a beváltott összeg, mondá, táskáját 

felnyitva.
— Nekem meg se mutasd. Ezek a papiro

sok nálam nem fognak megmelegedni. Vigyük 
egyenesen jogos tulajdonosukhoz, Lippaynéhoz. 
Rendelkezzék velük.

Natáliánál éppen kávézó társaság volt: An
giolina, Aramics pópa, az alispánná; Tihamér is 
otthon volt.

Negrotin előadta látogatása okát. A püspöki 
nagybátyjától kapott megbízás hozta ide. E sze
rint neki a menyasszonyi hozományul szánt száz
ezerforintnyi összeget osztrák bankjegyekben 
titokban kellett tartania. A titok kipattant, a 
bankjegyeket át kellett adni a magyar kormány
nak s elfogadni értük a komáromi pénzjegyeket. 
Ezzel Negrotin megbízatása feloldódott. Most ő ez 
összeget átszolgáltatja jogszerinti tulajdonosának, 
Lippay Tihamérné asszonyságnak.

Tózsó lerakta a tiz csomag tízezer forintot 
az asztalra.

Szép Mikulás-ajándék! Százezer forint egy 
halomban.

Natália el volt érzékenyülve. Nem győzte 
szorongatni Negrotin és Tózsó kezeit. Kávéval is 
megkínálta őket, (amit azok megköszöntek). Azzal 
az egyik csomag keresztkötését felszakitva, le
számlált belőle száz darabot s azt a pópa elé 
tolta: „egyházunk szükségeire". A többit pedig 
odarakta Tihamér ölébe: „te rád bízom: tégy 
vele tetszésed szerint."

Tihamér nem mondatta ezt magának kétszer.

X. Pénzmámor.
Lippay Tihamér nagybirtokos volt; de örö

két nagykorúsága elértéig a vármegyo kezelte, 
jövedelmét apja adósságának törlesztésére forditá, 
6 maga szerény havijárulékkal volt kénytelen 
beérni.

A népszabadság kikiáltása után a nagybir
tokok jövedelme is megzavarodott. Nem volt többé 
se dézsma, se robot, so füstpénz. A magyar tör
vényhozás megigérto az úrbéri kárpótlást, de azt 
csak évek múlva adta mog az osztrák kormány. 
Addig a magyar nagybirtokos volt a kerek főid 
legszorongatottabb teremtése.

S most ennek a fiatal embernek egyszerre 
százezer forintot sepernek az ölébe. A tied! 
Költsd el I

Tudja jól, hogy ez olyan pénz, mely csak 
Komárom határán bir értékkel. Most még rövid 
ideig talán a szomszéd vidéken is. Addig pénz ez, 
amig „él magyar, áll Komárom még!"

Az lesz tehát a virtus, hogy lehet ezt a ten
ger pénzt a körülzárt idő alatt szépszerével el
költeni I

Ebben a feladatban Tihamér valóságos vir
tuozitást fejtett ki.

Logolső a ló, a paripa, az ekvipázs.
Jött a négyes fogat, tüzes jukkor-lovak, Sár

kány uramtól felvásárolva, hozzá pompás hintó, 
Nyiszli uram híres gyárából. A mellet egy könnyű 
nájticsánka, mokány ügető fogattal. Libériáé ko
csisok mind a kettőhöz. Inas, huszár külön, asz- 
szonynak és urnák. Utánuk is nézett minden em
ber, mikor ostordurrogással vágtattak végig az 
utcán. Telivér paripa váltotta fel az eddigi nyer
gest Ez jó lett a lovásznak.

Azután következett az asszony.
Ami csak arany, ékszer kapható volt Üreges 

uramnál, az mind fel lett vásárolva s ajándékul 
Natáliának és Angiolinának, Burján uram min
den selyme és bársonya a hölgyek lábaihoz rakva, 
kik a város minden szabójának dolgot adtak. A 
marchund des modes-boltoknak még a kirakatai 
is kiürültek.

(Folytatása kövoUezX;
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KÜLÖNFÉLÉK.
Annuska esküszik ...

Bimbóf&kasztó enyhe napsugárban, 
Fürödve kéjes, égi illatárban,

Mirtusvirággal, talpig hófehérbe’, 
örülve-félve, édes lázban égve: 

Annuska esküszik.

Az esküvel egy szép világ bezárul,
S nyomán a szfinksz-szerü jövő kitárul.

A múltból kísért az emlékek árja,
Am itt szerelmes, hú lovagja várja:

S Annuska — esküszik
Amon Ottó.

Nagyvilági hölgyek ruhatára.
SEGGEL.

Puha, kényelmes pongyola. Télen posztóból, 
mosóbársonyból, esetleg taffetásból vagy flanellből; 
nyáron csipkés moilból, battisztból. pikébőlvagy kar
tonból. Szabása empire vagy á la Wattean, Dudoros 
vagy pagode-ujjak. Magassark:i, mélyen kivágott bőr
cipő vagy kecses bársonypapucs. Ékszerül legfeljebb 
a szokott gyűrűk és egy sima karperec.

REGGELI SÉTA.
Egyszerü: nem tulhosszu angol alj. Rövid ka

bát. Nyáron mosószövetből, télen posztóból készült 
sikkes blúz. Fehér kemény gallér. Bőr- vagy selyemőv. 
Kerek kalap pettyes fátyollal. Gombos bőrcipő. A 
ruha színéhez illő, decens keztyü, nyáron fehér, mos
ható szarvasbőrből.

LOVAGLÁS.
Testhezálló, uszályos ruha posztóból vagy ser- 

geből, fekete, sötétkék, szürke vagy halványzöld szín
ben ; ezt a kor és ízlés határozza meg. Legújabban 
nélkülözhetlen a hosszú, XV. Lajos korabeli lebbeny. 
Elől aranygombokkal egymásra gombolt hajtókák, 
melyek a nyaknál szabadon hagyják a keményített 
mellbetétet, gallért és a zselyemnyak kendő csokrát 
Félmagas cilinder, hosszú selyemíátyollal vagy jockey- 
sapka íátyol nélkül. Ezüstgombos lovaglőpálca. Fess 
lakkcsizma. A kézelőkben patkls gombok. Vörös 
kutyabőr-keztyü.

KERESZTELÉS.
Asszonyoknál elegáns utcai ruha vagy egysze

rűbb selyemtoüette. Díszes kalap. Világos glacékeztyü. 
Nyáron világos ernyő. Télen boa. Gyémánttüggők. 
Chevreaux-cipő. Leányoknak nyáron fehér cachémire 
▼agy moll-ruha, ugyanolyan szalaggal, mint a 
keresztelendő baba pólyájának átkötője. Télen csinos 
utcai ruha, világos betéttel, csipkegallérral. Virágos 
kalap. Világos keztyü és ernyő.

MENYEGZŐ.
Asszonyoknál (a vendégeket értem) magas, uszá

lyos selyemruha; színét a kor határozza meg. Jet- 
vagy pil'edisz. Csipkehuzat is elegáns. Kis tollas, 
vagy virágos kalap. Halványsárga vagy galambszürke 
keztyü. Télen prémes, nyáron csipkés, ga lér orma 
felöltő. Sok ékszer. Kivágott lakkcipő. Leányoknál fe
hér, vagy rózsaszín ruha fénytelen, könnyű szövet
ből. A selyem nem elegáns. Oves, elől ráncos derék. 
Csipkedisz. Magas a akoknak sokíodros alj. Félhosszu 
ujjak. Széles, ideális kalap. Hosszú ivoír szarvasbőr- 
keztyü gyémántgombokkal. Mélyen kivágott, csatlós 
vagy csokros lakkcipő.

MENYASSZONYI RUHA.
Asszonyoknak halványszürke vagy halványviola 

színben, mérsékelt uszálylyal, ezüstdiszszel. Kis, tollas 
▼agy lehér rózsákkal díszített kalap. Világos keztyü. 
Leányoknak fénytelen puha selyemből vagy duchesse- 
bői. Szabása lehetőleg egyszerű és nemes. Disze 
kevés csipke vagy hímzés és sok narancsvirág-iüzér. 
Hosszú uszály. Valódi csipke vagy egyszerű tüll- 
iátyol. Narancsvirág-koszoru. Fehér selyemcipő, 

KIHALLGATÁS.
Asszonynak és leánynak egyaránt <ekete, e’egáns 

selyemrubát kell ölteni. Fekete kalap tollal, esetleg 
virágdiszsze'. Fehér kecskebőr keztyü. Magos, gom
bos bőrcipő. Ékszernek egy óra vagy nyaklánc.

BÁL.
Kivágott ruha. brokátból, panneból

vagy pillés tüllből, sok csipkével, gyöngyökkel és 
ezüsthimzésekkel. Aranybőr cipő. Tollas legyező. 
Elegáns frizura tolidisszei. Sok ékszer: függők, nyakék, 
boglár és derékcsattok. Fehér g.aoékeztyü. Hosszú, 
hermelinprémes estélyköpeny. Mélyen kivágott, csat
lós lakkcipő.

Leányoknak crépe de Chineből, selyemmuszlinból 
Vagy tüllből sok virággal. A ruha színében tartott 
Beiyemoipő. A hajban virág. Csipkés legyező. Kerek, 

hosszú köpeny íehér posztóból és ugyanolyan felső
cipő. A teremben íehér selj emmuszlin plissékből ra
kott, hattyuprémmel szegett gallér, elől hosszú csön
gőkkel. Hosszú, fehér keztyü. Fölötte karperec, a 
nyakon 3—4 sornyi gyöngy. Csipkés, fodros alsó
szoknya és ugyanolyan battisztzsebkendő.

ESTÉLYRUHA.
Asszonyoknak selyemből vagy grenadineből, szí

nét viselőjének kora határozza meg, valamint a derék 
kivágását is. Csipke és pihedisz. Mérsékelt hosszúságú 
uszály. Elegáns frizura minden disz nélkül. Világos 
keztyü. Kivágott lakkcipő. Strassköves legyező. Ékszer 
ízlés szerint, többnyire csekély mennyiségben. Hosszú, 
prémes felöltő.

Leányoknak könnyű ruha világos selyem vagy 
crépebőL Diskrét kivágás. A derékon s az alacso
nyan fésült hajban iriss virág. Csokros, mélyen*  ki
vágott lakkcipő. Rövid, hattyuprémes íehér posztó
belépő vagy fehér boa. Hosszú estélyköpeny. Világos 
bőrkeztyü. Könnyű fanlazie legyező. Vékony arany
nyaklánc amulettel, keskeny karperec. Színes selyem
zsebkendő.

SZÍNHÁZ.
Asszonyoknak elegáns selyemruha. Díszes kalap 

(páholyba). Fehér giacé-ié;keztyü. A kézen sok ra
gyogó gyűrű. Gyémánttüggők, broche vagy melitü.

Leányoknak vLágos selyemblúz, ugyanolyan 
szövetaljjal. Ideális virágos kalap. Fehér g acékeztyü. 
Aranvkarikás. elegáns táska világos selyemből a lát
cső, flacon és zsebkendő elhelyezésére. Magas, finom, 
fekete bőrcipő.

JOUR.
A háziasszonynak. Elegáns empire tea-gown; 

lehet suhogó taffetásból, végtől-végig csipkékkel 
áttörve, lodrokkal és csöngőkkel díszítve. Kecses fél
cipő, magas sarokká:. A házikisasszonynak: Kedves, 
világos blúz. En forme fodros alj fehér lodenbóL 
Nagyon díszes világos selyemkötény sok csipkével. 
Kivágott fekete cipő. Egy-két kis gyűrűn és karpe
recén kívül semmi ékszer. A vendégeknek: Elegáns 
látogató-öltözék, világos selyem- vagy csipkebluz. 
Hosszú, drapszín estélyköpeny. Színes, crépe de Chine 
fejkötő. Vékony, gombos cipő, osak ha tánc van 
jelezve, szükséges a kivágott lakkcipő. Világos bór- 
keztyu. Ékszer tetszés szerint

DÉLUTÁNI KORZÓ.
Elegáns, selyembé ésü utcai toilette. Télen pré

mes kabát. Karmantyú. Boa. Diana-keztyü drágaköves 
gombokkal. Selyem jupon. Magas fekete vagy barna 
gombos cipő. Díszes kalap. Ohantiily-látyol. Nyáron 
íehér vagy diskrét szinü napernyő, esetleg ezüst
gombos angol esernyő. A derékon hosszn arany
lánc, elegáns jou-joukkat Színes szélű battisztzseb
kendő.

TURF.
Asszonyoknak nagy fényűzéssel kiállított crépe de 

Chine, selyem- vagy csipkeruha. Széles, nagyon díszes, 
sőt föltűnő kalap. Selyemmuszlin boá. Világos keztyü. 
Élénk szinü napernyő. Csipkés mantilla. Rossz idő 
esetén nagyon elegáns, de sötét látogatómba. Felöltő
nek bő hímzett gallér. Magas chevreaux-cipő. Arany
barna antilope-keztyü. Sötét selyemernyő. Gyémánt
függők. Leányoknak lenge, bájos nyári toilette, vagy 
díszes látogatőöltözék. Hosszú, íélbő kabát Virágos 
kalap. Magas, barna cipő. A keztjü színét a ruha 
határozza meg.

TENNISZ.
Rövid szoknya szinesen csíkozott flanellből. 

Egyszerű, szegélyes blúz battisztból, kartonból vagy 
íélselyemből. Szé.es bőröv. Fűzős barna oipő. Fehér 
gallér és kézelő. Élénk szinü nyakkendő. Rövid ka
bátka. Kerek Gtrardí-kalap vagy puha sapka ellen
zővel. Fehér szarvasbőr-keztyü.

Vtizás. Földig érő, kerek lódenruha. Sima alj 
tágított szegéllyel. Rövid, selyembélésü kabát. Fél
vagy nyerssel) em blúz. Színes nyakkendő. Fehér 
gallér és kézelő. Csinos arany nyakkendőtű. Elől- 
hátul csattos szalagöv, Mosható szarvasbőr-keí.tyü. 
Egyszerű ka ap sima karimával és mosó fátyollal. 
A vállra vethető kis táska. Sötét entucas ernyő eredeti 
íanyéllel. Fűzős barna oip5. Széles szegélyes zseb
kendő. Feketeseiyem óra^sinor.

Kerékpáron. Ketté választott, úgynevezett nadrág
szoknya könnyű, sötét posztóból. Bő, ráncos blúz vi
lágos vagv tompa színben, posztóból vagy pongéból. 
Hímzett fehér gallér és kézelők. Feszes bőröv. Kis 
kabát. Kerek ka'ap fátyol nélkül. Egyszerű, s ma 
frizura. Vörös kutyabőr-keztyü. Magas, fűzős, íekele 1 
bőrcipő. Semmi ékszer.

>. b.

4- Chamberlain mint célpont. Maga a király 
is jelen volt egy lakomán és különös érdeklődése 
á tál tüntette ki a szintén jelen'evő Chamberlaint

— Játszik ön bridget? kérdezte az angol gyar
matügyek miniszterét VII. Edvárd.

— Nem, fölség — válaszolt Chamberlain — soha 
se akadt hozzá időm, annyira lekötöttek a politikai 
játszmák.

Ez a kis dicsekvés futólagos gunymosolyt idé
zett VII. Edvárd arcára s úgy folytatta tovább a 
diskurzust, mintha céltáblául szemelte volna ki magá
nak a szerencsétlen kezű politikust:

— Es vájjon sakkozni szokott-e? Marad-e erro 
ideje néha?

— Szoktam felség, de csak ritkán.
— Ha szokott, tgy bizonyára jól sakkozik, 

nemde ?
— Eléggé jól!
— Akkor a sakktáblán hihetőleg sikerül önnek 

megakadályozni ellenfelét abban, hogy sakkot mond
jon a királyának, — ugy-e bár?

Erre már némi zavarral válaszolt Chamberlain:
— Legtöbbnyire.
— Kívánom — igy fejezte be a párbeszédet VII. 

Edvárd — hogy ez a politikában is sikerüljön önnek 
— ezentúl 1

•
-f*  Rhodes Cecil különcködései. A londoni 

szalónokban igen nagy tiszteletnek és nagyon kevés 
szeretetnek örvendett a mostanában elhait Rhodes 
Ceoil. Je'entősége tudatában minden, az ő tiszteletére 
adott lakomán Rhodes elkésve jelent meg. Pontos 
csak akkor volt a megjelenésben, ha üzleti ügyekről 
volt szó. Máskülönben pedig a társaság előtt, melyet 
késedelmes megérkezésével várakoztatott, sohasem 
mentegette magát. Amint belépett, több gőggel, mint 
önérzettel karját nyújtotta a ház úrnőjének s azonnal 
az asztal leié vezette. Beszélgetés közben rendesen 
nagyon szárazán reflektált a legudvariasabb megszó
lításokra, hideg, sőt majdnem udvariatlan volt még a 
hölgyekkel szemben is. Csak olyankor villogtak apró, 
szürke szemei mikor egy-egy szép női nyakon csillogó 
gyémánt füzért látóit. Ez bizonyára a saját gyémánt
mezőire emlékeztette, amelynek kincseivel a gyémánt
király nevet vívta ki magának. Ez a dúsgazdag em
ber éppen semmi érzékkel sem bírt a nemesebb Ízlés, 
az igazi e.egáncia iránt. Hat láb magas termetének 
esetlen mozdulatai rögtön elárulták a megfigyelő előtt, 
hogy ez az ember csak gazdag, de nem igazi genf
iemen. Bőt érthetetlen fösvénység is nyilvánult Rho
des Cecil szokásaiban, már amennyiben rendesen 
csak közepes jóságu szivarokat szilt és másodrendű 
sampányit ivott, jobban mondva vedelt. Mert őrületes 
kvantumokban bírta el természete a pezsgőt és amit a 
minőség tekintetében elmulasztott élvezni, azt a meny- 
nyiséggel pótolta ki. Még a szép nemhez való 
vonzódása is nagyon elmaradt az európai Ízlés szín
vonalától. Rhodes Cecil bizalmasan alig közeledett 
más nőhöz, csakis — a néger szépségekhez. Rendes 
szokása volt valahányszor egy-egy előtte még uj és 
nagyobb városba érkezett: barangolni az elhagyatott 
utcákon éjjel és sorra járni a lebujokat, csapszékeket. 
Egy ilyen csatangoiása alkalmával gyanút ébresztett 
két detektivben s ezek a lebujokat járó idegent igazo
lásra szólították íöl. Mikor megmondta, hogy Rhodes 
Cecil a gyémántkirály, az egyik detektív kacagásba 
tört ki. Hogyan? — szólott a hitetlenkedő rendőr 
Rhodeshez — ön legyen a gyémántkirály, aki csont
ból készült inggombokat visel?

— Igen — válaszolt Rhodes — én vagyok a 
gyémántkirály, de ezúttal • • • • inkognltó utazom.

KÖZGAZDASÁG.
Ipar és kereskedelem.

A budapesti áru- és értéktőzsdén ma, nagy
pénteken a rendes forgalom szünetelt. A magánforga
lom üzlettelen vo t, csupán Osztrák hitelrészvényt 
kötöttek 698—698.50-es árfolyamon.

A brüsszeli cukoregyezmény. A Budapesti 
Közlöny mai száma közli a cukorra vonatkozó tör
vényhozás tárgyában Ausztria és Magyarország, 
Németország, Belgium, Spanyolország, Franciaor
szág, Nagy-Brittania, Olaszország, Németalföld és 
Svédország között Brüsszelben 1902. március 
5-ikén kötött nemzetközi egyezmény fordítását. 
Az egyezmény lényeges részeit annak idején 
közöltük.

A Pesti Lloyd-táriulat közgyűlése. Dr. Fáik 
Miksa Abbáziából következő táviratot intézte Weisz 
Berthold országgyűlési képviselőhöz, miut a Pesti 
Lloyd-társulat elnökéhez:

Nagyságod rendkívül kitüntető táviratát 
őszinte örömmel vettem. Fogadja Nagyságod, 
valamin! társulatunk minden egyes tagja hálámat 
azon érdeinentuli elismerésért, amelyben szerény 
tevékenységemet részesíteni méltózíatnak. Ipar
kodni logok, amennyire erőm engedi, ezen reátn
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nézve oly nagybecsű megelégedésüket ezentúl is 
megtartani. Fáik Miksa*

Ugyancsak IKe-sa Berthold országgyűlési kép
viselő a következő sürgönyt kapta Abbáziából Kohner 
Zsigmondtól a Lloyd-társulat elnökétől:

„Meghatva azon szívélyes szavak által, ame
lyeket az On kiváló vezetése a'att megtartott köz
gyűlés hozzám intézni szives volt, kérem, fogad
ják mélyen érzett köszönetéinél. Szives üdvözlet
tel, Kohner Zsigmond*

A Folyószámla-Leszámitoló Bankrészvénytár- 
saság váradi liády János elnökigazgató elnöklete 
alatt március 27-én délután 5 órakor tartotta az inté
zet helyiségeiben Ili. évi rendes közgyűléséi, mely a 
kedvezőtlen üzlet-évben is elért 81.864 korona évi 
tiszta nyereségből az igazgatóság jelentése és javas
lata alapján a tartalékalapok 4U.000 korona rendes és 
rendkívüli gyarapítása mellett a 200 koronás részvé
nyek 1901. évi oszta ékát 6%-kai darabonként 12 ko
ronában állapitól!a meg; az igazgatóság, felügyelő
bizottság, tisztikar és nyugdíjalap javadalmazására és 
jótékonycélokra 21.705 koronát fordított, s még a f. 
é. uj számlára is 7659 koronát utalt át. A műit évben 
elért 11 milliós nagy forgalomhoz képest a bank múlt 
év novemberi rendkívüli közgyűlése utján alaptőkéjét 
8000 darab 200 koronás részvény kibocsátásával 
200.000 koronáról 800 000 koronára emelte lel. A fel
mentvények kapcsán a mostoha év dacára elért ked
vező üzleti eredményért az igazgatóságnak köszönetét 
fejezte ki a gyű és s az igazgatóságba uj tagnak 
Szibenliszt Gyulát, a felügyelő bizottságba dr. Papp 
Zoltán és dr. Molnár Ákos országgyűlési képviselő
ket beválasztotta.

A Magyar Földhitelintézet március 29-én, szom
bat d. e. 10 órakor tartja saját házában (V. kér., Bál- 
vány-u. 7. sz.) 4l/i°/o-os, valamint a szabályozási és 
tala javítási 4<>/oos papirértékü, végre a 3Vs°/o-os ko
rona értékű zálogleveleinek nyilvános kisorsolását, 
amely alkalommal: I. az összes 4f/a°/o-os papirértékü 
záloglevelek kisorsoltatnak. II. a szabályozási és ta- 
lajjavilasi 40/o-os papirértékü záloglevelekből 4 darab 
10.000 lorintos 76 darab 1000 forintos, és 39 darab 
100 lorintos 119.900 forint (= 239.800 korona) érték
ben és végre III. a 3*/s°/o-os  korona értékű zálog
levelekből 2 darab 10 000 koronás. 43 darab 2C00 
koronás és 10 darab 200 koronás 109.800 korona ér
tékben iog kisorsoltatni.

A newyorki tőzsde. Newyorkből jelentik már
cius 27-iki kelettel: A mai értéktőzsde forgalma főleg 
a spekuláció realizációira Colorado Fuel and Iron- 
részvényekben és fedezéseire Amalgamated Copper- 
részvényekben szorítkozott. A többi papír csekély 
forgalom mellett el volt hanyagolva. Az a körülmény, 
hogy a pénzpiacon nem volt nyugtalanság és az a 
remény, hogy az antracit-bányák munkásaival támadt 
konfliktus el fog intéződni, bizonyos mértékben fe
dezésekre koszté!te a spekulációt Zárlat állandó. 
Részvényforgalom 480 ezer darab. Holnap az ame
rikai tőzsdék mind zárva lesznek.

Vásárcsarnok {Vámos és Bruszt hatósági közve
títők üzleti jelentése ) Az idei husvét közvetleu a hó
nap utolsó nap aira esvén, a piac forgalma nagyon is 
közepes és a vásár hélköznapos. lilénk és kielégítő 
üzlet csakis vajban észlelhető, lüstölthus sonkák, hal 
és ölött bárányokban e lenben kínálat nagyobb a 
keresletnél. A tojás piaci irányzata lanyha, jelenleg 
csakis a helyi piac ellátásához szükséges mennyise
get vásárolják, mert a küliöldi piac irányzata min
denütt lanyha, az árak alacsonyak és igv az export

tevékenység szünetel. Előreláthatólag husvét után, 
midőn a helyi fogyasztás szintén meg*  fog szűnni, az 
árak hanyatlani fognak. A mai nagybani jegyzések: 
Husjélck: vidéki marhahús eleje 60—70. hátúba 70— 
88 fillér kgmonként; ölött borjuk bőrben hosszau 
nézve sulylevonás nélkül 60—78 fillér kgmonként; 
bárányok bőrben páronként 6—16 korona. Vaj'. I. 
rendű szövetkezeti teavaj 2 50—2*60,  közönséges tea
vaj 2’10—2*30,  jó minőségű friss főzővaj 1*80 —1 90 
korona kgmonként. Tojás. I. rendű friss telt alföldi 
áru 60—60*50  korona eredeti ládánként. Vágott ba
romfi: I. rendű vágott lúd és kacsa 1 08 —114, hízott 
vágott pulyka 1* -----1*10  korona kgmonként minőség
szerint.

Fizetésképtelenségek A bécsi Crediioven-Véréin 
a következő fizetésképtelenségeket jelenti: Stapler 
Károly kereskedő Bécs, Rosenfeld Teréz kereskedőnő 
Brody, Scliwarz József kereskedő (hagyaték) Vngvár, 
Steiner Izsák kereskedő Tégy vernek > Szántó Sándor 
kereskedő Czegléd, Grosz Testvérek cég Mármaros- 
Sziget,

Borjuvásár. 1902. évi március hó 28-án. (A 
budapesti marhavásártéri vásár-pénztár részvénytár- 
saságtóL) Felhajtás: Belföldi élő borjú 1212 drb, leölt 
borjú J2 db, bécsi borjú —— db. — db., nö
vendékmarha 15 darab, bárány éló 290 darab, leölt 
bárány 2082 darab. Árjegyzések. — Belföldi é.ő 
boriu L rendű 66—76 L-ig, kivételes 78 
IL rendű 48—64 L-ig, 1 kilónkint, leölt borjú 
L r. 56—C6 f.-ig, U. r.-----L-tŐl------ L-ig, kivét.
L kilónkint levonás nélküL Rúgott borjukért--------
f.-ig. Növendék marha 44 f.-től 46 f.-ig, L r.-----—
f.-ig, középminőségü 40—42 f.-ig, alárendelt?--------
f.-ig, 1 kilónkint Bárány élő 5.50—11.— k., leölt bárány 
5.---- 12.— K. kivételesen ár — k.-ig páronkint. —
Élénk irányzat mellett az árak szilárdak maradtak.

Budapesti sertés-konzumvásár. A lerencvárosi 
petróleum-rakodónál lévő székesfővárosi sertés-kon- 
zumvásár árjegyzése 1902. évi március 28-án. Készlet 
387 darab. Érkezett 1005 darab. Összesen 1392 darab. 
Eladatott 827 darab. Maradt 565 darab. Napi árak : 
120—180 kilogramm súlyban 100—106 koronáig, 220— 
280 kilogramm súlyban 98—106 koronáig. 320—380 
klgr. súlyban 96—104 K.-ig Öreg nehéz páronkint 
400—500 küós 90—98 koronáig. Malac 70—86 fillér. 
Az irányzat élénk.

Budapest-kobanyai sertéskereskedelmi 
csarnok jelentése.

Március 28. A sertésüzlet irányzata változatlan.
A) Hízott sertések ára.'L A) Magyar elsőrendű*.
Öreg nehez (párontint 40Q Kilogrammon felüli súlyban) 

98—KO fillérig. Öreg közép (páronkint 300—340 kilogrammig 
terjedő súlyban) --------"íilléng. Fiatal nehéz (páronkint 320
kilogrammon felüli súlyban) 106—107 fillérig. Fiatal közép 
(páronkint 251—320 kilogrammig terjedő súlyban) 102—104 fil
lérig. Fiatal könnyű (páronkint 250 kilogrammig terjedő súly*  
bán) —-------- fillérig. — IL Magyar szedett: Nehéz
(páronkint 280 kilogrammon felüli súlyban) ----------- fillérig.
Közép (páronkint 240—280 kilogramm súlyban) —— ■ fil
lérig. Könnyű (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban) 
----- ----- fillérig. — III. Romániát: Nehez (páronkint 
320 kilogrammon felüli súlyban) — — - — fillérig. Közép (pá- 
ronkint 250—320 kilogrammig terjedő súlyban----------- fil
lérig. Könnyű (páronkint 2o0 kilogrammig terjedő súlyban. 
------ — iillérig. IV. Romániai eredeti (Stachl). 
Nehéz (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban) — —■ 
fillérig. Könnyű (páronkiDt 240 kilogrammig terjedő súlyban) 
■■ — —— fillérig. — V. Szerbiai: Nehéz ^páronkint 260 
kilogrammon felüli súlyban) 102----- 104 íilléng. Közép (páron
kint 240—260 kilogrammig terjedő súlyban) 08----- 100 íilléng.
Könnyű (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban) 08—98 
tilléng.

Sertéslétszám 1902. március26. napján vol 
készlet 35.C54 darab. — 1902. március 27. napján felhajts 
tott 729 darab. 1902. március 27. napján elszálhttatott 598 
darab, 1902. március 28 napjára maradi készletben 35.185 
darab.

Időjelzés.
— Az Országos Meteorologiai Intézet hivatalos jelentése.—* 

Budapest, március 28.
A magas levegőnyomás délnyugati Európa felett tartóz

kodik, az alacsony pedig keleti Európát borítja.
Európában az idő túlnyomóan borús és helyenkint esős 

volt és a hőmérséklet pedig alig változott,
Hazánkban a hőmérséklet a normális alatt volt, külön

ben pediu az idő változékony és helyenkint esős.
Kilátás : Lényegtelen hövá tozással változékony idő vár

ható, helyenkint esővel (esetleg zivatarral).

Vízállás.
Máro. álttro. Mire. Már.

Ina 
Duaa

Mórára
Vá<

Rába

Órává

Bzávs

Szamos

Kraszna 
Latorca
Laboroa 
Üng

8ehArdlng * 
Pmbbq - - 
Uns —_ 
BécS m
Porsony —. 
Komárom — 
Budapest — 
Pák- -
Mohács - 
Gombos , 
Újvidék . 
Pancaova — 
Or«ov» ____
Magyarfalva. 
Zsolna ___ _
Trencaén - . 
8zered __ 
Sa.-OottbáM
Sárvár____
Győr . -
Pettau ___ 
Zékány ____
Barca -
Bszók  _ 
M -Szordak. _ 
Zágráb _
Sziszek ■
Mitrortoa 
Dóé*  -
RrjitrnAr _ 
N.-M Aj lány _ 
Munkács _ 
□ouionna - 
rngvAs

zl m. 
Dl 4 I * r 
O.tiá 0.70 
1.V5 2.(4 
ü.oi u.04 
0.3? «.t- 
i.feö 1.6 
8.29 8.1' 
2 84 2..9 
2,14 Z.íZ
2 7? 3.06 
3.11 8.41 
2.47 S.t7 
8.t4 3.10
3 30 8.. 4 
2.78 2.63
1 4) 1 .te 
l.üO u.w» 
1.66 1.4 
o.28 C.iö 
c.«Ö 0.79
2 a2 2.69 
1.84 U.- 
0.02 0.— 
1.64 1.23 
2.o4 2.to 
1 — 0.9, 
I 70 l.o- 
t.Si 6.47 
4.WŐ 4.9a 
0.32 0.82 
1.62 j.64 
0.78 0.- 
0.42 u.42 
0.71 c.ei 
c;7o

On/ov»

tL-Gsíget —. 
Tokeháza _ 
V.-N'amány * 
Tokaj----------
T luxa-Füred—. 
Baolaok ... ■
CsoDgráá — 
Bsvged —— 
Tördk-Bacaa 
Ti tol ----------
Bánf*  ——

Top <lya Hoór ■
Bodrog Zemplén — 
Sajó Zaoloa ■— 
lleruád H--Németl——
Berettyó Margité 

B.-üjfala — 
Csúcsa » 
M.-Várad —
Belényes _ 
Tanke..
Gurahonc — 
Ború Bjanö— 
Békás---------
Gyomé-----.
Gy.-Fehérvár 
Branyicska - 
botorain — 
Arad ■—
Makó .
K--KoAtély • 
Ktszeto — 
Temosvár —• 
Betakarok I

27. 2j.
méter
P.6- 0.6*
ü.77 v.Tc
2.84 2.|a
2.06 8.02
2.79 8.2i<
2.24 2.0b
1.97 2 26
2.24 2.46
i.ei 1.78
2 89 u.—
U.2S u.28
ü.2'J 0.83
3 ÜB 8.9x
2.6U 2.40
l.i5 0.25
U.t3 0.40
C.48 C.íB
0.19 ű.;8
'j.20 u.»a
0.70 ü.7c
u.43 0.12
0.40 U.íC
-.18 Cl.»B
l.tia t eb
2.— 2 V2
w.48 0.56
0.80 u.86

c.—
O.t4 0.16

0.Í4
1.— l.k-
1.02 1.0^
0 23 C.26
0.67 t).o2

Titkos betegségek
gyógyítására e specialista legjobban ajánlható 
számos éven át szerzett gazdag kórházi ta

pasztalatai alapján

Dr. FABINYIJ.
v. kórházi orvos, specialista

gyógyít legrövidebb idő alatt biztos sikerrel 
férfiaknál es nőknél: hugycsöfolyast, hólyagbajokat, 
bujakoros sebeket, syphilist, ennek következmenyeit, 
makacs börbajokat és az öntertözesből támadt 

idegbetegségeket
Meglepő az eredmény férfiúi gyengeségnél (impo- 

tentia) úgy fiatal, mint öregebb egyéneknél.
Levelekre díjtalanul válasz; kívánatra gyógy

szerek.
Lakás: Budapest, Erzsébet-körut 12. sz..

(Dohány-utca tarok, L. emelet).
Bejárat a lépesönéi. Külön várótermek.

Rendelés délelőtt 9—3-lg. este 6—3-ig.

I
> = CARMELAH KISMURÁNYVÁR 

PENSUM ™
■S Ára fiizve 4 kor., pompás diszkötésben 7 kor.

jtfost jelent meg!
Dóczi Lajos báró

Munkál első végleges kiadásának negyedik kötete,

Beszélyek és Vázlatok I.

Most jelent meg!
Negyedik bővített kiadásoan, 
díszes kiállításban, tetszetős 

alakban

cimü remek nyelvezettel írott 
magyar szövegű

Imádságos könyv 
zsidó nők számára. 

Irta;

Dr. Kiss Arnold
budai főrabbi.

Á.-H
Vés/.önkötésben ... ft K. 
BőrkötósJ_________ 7 K.
Canntaténsati <li«zkötés 10 K. 
I.egQnomabb bőrkötés ... 12 K.

Az alsó végleges kiadás tíz kötet. 
(iisakötétben. . . 10 korotta.

Az egyes kötetek külön is kaphatók.

I. Goethe—Faust 
II. Csók...............

III. Széchy Mária.
4.— » 

__  ____ _ 4 50 »
iv. Beszél;ek és váziaiüK 1.4.— »
v. BeszeiyeK es vázlatok II. 4.— »

7.-
7.50
7.—
7.—

>
» 
»

... — »
VI. Vegyes párok Diszkötésben 6 50 kor.

VII. Utolsó szerelem. »
Vili. Elllnor királyleány. »

IX. Vera grófnő. »
X. Költeményei. »

7.—
6.—
6- 
7.-

íatr.pel Róbert (Wodianer f. és fiai)

A tíz kötet részletfizetésre, valamint az egyes 
kötetek kOlön-külön Is megrendelhetők ■ kiadó- 

czégnél:

Kapható a kiadónU
Köves Béla könyvkereske

désében Veszprémben.

♦ ♦ '(F.
Újdonság I

Borotváló por! 
vog-ylleg-, orvosilag meg

vizsgálva.

A borotva fölösleges! 
E Magtalan és arcra teljesen 
ártalmatlan borotváloporral 
bárk j is 6 perc alatt hím Ara 
megborotvélhatja magát min
den előzotes tanulás nélkül és 
a nélkül, hogy borotvát hasz
nálna. A legegyszerűbb ke- 
seles. l’róbacsomag (tizszorí 
borotváiéihoz) helyben és vi
déken 1 korona. Használati uta
sítással hozzávaló csonteazköz 
20 fillér utánvéttel vagy as 
összeg előleges bcküldóso mel
lett bérmentve. Kizárólag kap
ható Budapesten : I.elehtér 
Lipót borbélynál, VI., Lau- 
don-ntca 3. 2b doboznál 

megtelő árengedmény.

AGULAR IGNÁC
A világhírt! Gual-kendes feltaMMfz, mely kendceesel, ha a elpő felső bőrét bekenjük, * 

vikszelée fölösleges.
Minden nálam véaároH cipőért 1 *v1  trtíshell jdtÁllást vállalok, ba Gns<- 

teenAoeesel bekenik, ídőelőtti e'sxaksdés eeetén kBfön e célra berendezett műhelyemben Ingyen 
megjavítom. <74*

Hogy mindenki meggyőződést szerezhessen világhírű Gusl-kenőcsőm jósá
gáról. mai naplói kezdve, ki levclevőlapon rimát velem tudatié. 1 téerely 
Gusl-kenöosöt és 100 oldalas képes árjegyxóket küldök 

Ingyen és bérmentve.

Mindenki, ki cipőszükségletf t nálam szerzi le, 1 tégely Guz'-kenőcsöt 
és egv elegáns olpősámfát knp ingyen, mely szintén hozzáiárttl ahhoz, 

hogy a cipő az 1 évet kibírja, miután a bőr ráncosodását kizárja.

Vidékre minden csomagot portómentewn köldök és csak M krt számítok fel.
Vem megfeleltért a pdnst halad ék tálán ni visssMdom, mértéknek elegondö 

ha harisnyában papírra élve, a lábtalp körvonalét lerajvcfíék.
Mai nappal megseyitom n gyermotaelpS-kUMlitAaonsat, melybaa • legéle 

g Masabb gyermekrlpdkeS mesés olcsó áron árusítóra.
Gyermekcipő, elegáns, sárga vagy fekete bőrből, 1 évig 50 kr., magas fllaős dpő, siegánr, 

1 évtől é évig OO kr., 4 évtfl 7 évig 1 frt SO kr, 7 évtől 10 évig I frt 80 kz.

NŐI icrnebör fűzős vaoy cnqos elegáns . • • 3.—
Barna bagaria fiirős cipő ...................................... 3.—
Legfinomabb zerpebőrü gombos cipő....................... 3.40
Párisi divat, frHlinö elegáns, box-calw börll flizős 

vagy gombos cipő.......................................... 3.80
Félcipő, fekete vagy barna borjubőrből. e’eqáns 2.40 
Sia'on-lakk, fürös vagy gombos, elegáns kivitel 3.50
Szalon-lakk, kivágott cipő, keresrtcsatt'*s.  elegáns 2.20

Férfi sima vixolpő, erős ••>eeee«.3.— 
vix betétes cipő . '•esetese*  3.20 
Elegáns gavallér vix fűzős...................................... 3 20
Gavallér barna fűzős cipő, divatos barna bagariából 3.50 
Szalon-lakk elegáns, fűzős vagy eugos.......................4.—
Párisi divat, föltűnő elegáns, box calw fűzős cipő . 3.— 
Fűzős c'pő, amerikai Fax-bőrből, elegáns .... 4 50 
Tiszti sima cipő, legfin. vix vagy szalon-lakkból eleg 4.—
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Színházak, szórakozó helyeik
M. KIR. OPERAHAZ.

Szombat, 1902. március hó 29-én.
Zárva.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Szombat, 1902. március hó 29-én.

Zárva.
MAGYAR SZSNilAZ.

Szombat, 1902. március hó 29-én.
Zárva.

vígszínház.
Szombat, 1902. március hó 29-én.

Zárva.

NÉPSZÍNHÁZ.
Szombat, 1902. március bó 29-6n.

Zárva.

URANÍA SZÍNHÁZ.
Szombat, 1902. március hó 29-9n.

Zárva.

Dr.
7 *

VIZGYOGYINTEZETE
11 bejáró betegek számára. — 

Budapest, VII., Valero-utca 4. (Telefon 555.) 
Az lntétetben gyógykezelőt alá vétetnek különfólo ideg- és 
gerincbajok, álmatlanság, szédülés, ideges gyengeség! 
Állap otok, a gyomor és belek renyhesAge, Ideges szivbán- 
talmak stb. — Alkalmazásban levő gyógyeazkózők: A tudo
mányos vizgyogyltómód összes eljárásain kivül, szénsavas 
fürdők (nauheimi eljárás, ezivbajosnk számárai, fény-fürdők 
(elhizásoatnál és cbuzob bántalmaknál), az elektromozás min
den faja (galvanizáció, faradizáció, franklinizáció), masszázs 
(orvosilag vagy vibrációs alakban, vagy eloktro-masszázs) stb. 
Árak mérsékeltek. Prospektus kívánatra.

Szabott 
árak.

FŐVÁROSI orfeum! Legújabb

OÓCZI M
cLOTHIN# a

Budapest legmegbízhatóbb 
legnagyobb és legolcsóbb 
cipő-raktára 

Kerepesi-ut 10.
Gombos fűz. v. eugos lakk
cipő, fórfl 4, női_______... 8.50
Férfl ▼. női boxbőr fűzős 3.50 
Fűz. v. eugos orosz lakból 
férfl 3.80, női ... ... _ 8.30
Lakk regatta férfl 3.50, női 2.50 

, Férfl Ghevreaux 4.50, női_ 4.—
I Férfl v. női eugos cipő _ 3.— 
I . ■ » fűzős cipő ... _ 3.20

i Lakk kivágott  ____ 1.60-2
Egy csatos 2.20, kereszt-

: csattog  __________... 2.50
! Fehér ▼. rózsaselyem cipő 1.80 
Fehér keztyübőr cipő — ... 2.— 
Árjegyzék, csomagolás, 

szállítólevél Ingyen. Vi
dékre 10 frton felül franc o. 
Nem tetsző árut becserélek

1

Koch Testvérek
Budapest legn gyobb férfi-, 
fiú- é • gyermekruha-áruháza.

Károly-körut 26. szám.
j (földszint, első- és második emelet.)
[v e r s e n y k i v ü l i olcsó s z a bo tt árak és

ITavaszi felöltő .... 18
Raglan és Ulster 30
Egész öltöny____ 26
Gyermeköltöny — 8 

Tiszta gyapjúból.

I

kiváló ió ízlés. 
Nem gyári munka.

s őren d ü mértékutáni szabóság ra at 
özönség figyelmet k ú 1 ö n ősén fel hl v mk

Nagymező-utca 17.

XT Ma szombaton 7M L- i

Luna asszony I
Husvétvasárnap és huavéthétfön P

9CT két-két előadás. TB3 |h J
A délutáni előadásokon is

Luna asszony p
rövidítés nélkül. 5 *

Tarka színpad Wj
és a teljes műsor. 1

A télikertben reggel 6 óráig Vörös Elek cigányzenekara K£ 
hangversenvez. y

♦
Színházak heti műsora.

o 
■M •a
N 
»* 
?
I
■«

J <A n goi k irályi» 
S tengerész-kosz- 
0 t ü m előirái sze- 
E rí nt 10, 7 és 6 
?? forint

Alapittatott 1850

Semler J

KOHNHEILMANN*FIAI
cs. és kir. udvari szállítóknál

az „Angol Szabódhoz.
Legnagyobb férfi- és 
gyermekrnha-árnház 

IV., Károly-körut 12.
: (Központi városház) 
Káról y-k ö r u t 30.

Elzálogosított

ki váltatnak ^®^CBön 

letflzetós [„losleget 
e^d°Aé»‘pA"zbe?,

Fleissia ^ior

Van szerencsém a t közönségnek szives tudomá
sára hozni, hogy a

„Szalon" - kávéházat
Andrássy-ut 1SJ.-

megvettem. Mindenkor azon leszek, hogy a t. közön
ség igényeit minden irányban kielégítsem.

A n. é. közönség támogatását kérve, vagyok 
teljes tisztelettel

FANTÚ HENRIK.

INGYEN
ós bérmentve lctkldi

Weiner Mátyás 
női divat-áruháza

Budapest, VL, Andrássy-ut 3. sz.
nagy

tavaszi- és nyár i m inta. 
gyűjteményét

mely a legszebb gyapjú- éz mosókelmék 
dús választékát tartalmazza.

Minták megrendelésénél kívánatos az 
óhajtott minőség megjelölése.

története.
REGÉXY 

irta: molnár ferenc.
KAPHATÓ A 

..BUDAPE8TI JAPLÓ“ 

kiadóhivatalában. 
Ára a korona,

<Ki ng» Legújabb fel
öltő, szürke és drapp 
színekben ábra sze
rint 20, 1 5, 14 és 12 
frt Vajdafelöltő, 
szürke szinti cheviot- 
bó 1, utólérhetetlen 

öle só 8 frt

Nikolaus Heid Stockerauban 11699. számú 

„Újítás cellás lemezeken, dudva- 
magvak kiválasztására szolgáló 

gépek számára" 

vevők vagy engedményesek kerestetnek, 
szives ajánlatok „W. V. 2172“ alatt Mosse

Rudolfhoz Bécs 1., Seilerstatte 2. intézendők.

poaztókcreskedéae 
BUDAPEST, 

Bécsi-utca és Deák Ferenc-ntca sarok. 
Ajánlja a legújabb szöveteket férfl- és nöl- 
ruhakhoz. valamint a legjobb felöltő-szö

veteket (Overcont sans doublure.) 
UTOLSÓ ÚJDONSÁGOK! 

Nagy vilanttk angol orl és nöl plaldekben. 
KlSárttAff Magyarorsrág részére vásAroH eredőt! minták.

^ttocK t‘ti(i~ r“--~

IMAKÖNYVE=:X
Ezen imakönyv egyszerű kiadásban, keretrajzok nélkül, 

vászonkötésben 2 kor. Legfinomabb chagrinbőrkötésben aranymet
széssel 6 koronáért kapható.

Kis alakú kiadás fekete keretrajzokkal Ara chagrinbőr
kötésben 8 korona. Legfinomabb borjubőrkötésben hordozható 
bőrtokban 24 korona. Ugyanezen kötések színes keretrajzu szöveg
gel 4 koronával többe kerülnek.

Legújabb kiadás, hosszúkás alakú (modern) kiadás vékony 
piros kerettel, borjú- vagy ecrasébőrkötésben 14 korona, ugyanaz 
selyem-előzékkel 16 kor., ugyanaz csattal vagy díszítésekkel 20 kor.-----------------=-----------------<

Imakönyt fiatal protestáns hölgyek számira a legajánlatosabb

Tóti? pál
GgöngyDiFágofi

M. Kir. Operaház Nemzeti színház Vígszínház Népszínház Magyar színház

d. u.
VMáraip 
este T&nnháuser

Ju ius Caesar 

A kam éliá s hölgy

A páholy

Kuruc Foja 
Dávtd

Tót leány 

Az uj földesur

Lotti ezredesei

Fifine

ősimé imakönyve, melynek ára vászon kötésben 4 kor,, finom bőrkötésben
6 kor.; kapható ezenkívül finom borjubőr-, peluche-, bársony- és egyéb j 

kötésekben 8—80 korona árban. <
Ezen imakönyvek megjelentek és kaphatók as ATHENAEUM irod. és c 
nyomdai récsv.-társulatnál, Budapesten, VH., Kerepesi-út 54. /
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Ilutówájjilng engedélyezett

VÉGELADÁS
a férfi- és gyermekruha-raktárban, 

az „ANGOL DIVATHOZ" Budapest, Károly-körut 
a teljes áruraktár felmondott helyiségeink kiürítése miatt 

35 százalékkal a rendes áraknál olcsóbban ta’ij! eladásra
Különösen figyelemreméltó ■

Demokrata öltönyök 
darabonkint 16> korona iyap^ílíX^rn-.aö.etböi

Szombaton zárva. — Az üzlet este 10 óráig van nyitva. Szabad bemenet vásárlási kényszer nélkül.

Jdost jelent meg I

Kurucz FejaDávii
Történeti sziámi négy ftUoúslu. 

Irta: FÉNYES SAMU.

AFffvíresiSiinbíiakMiíiin 
115—llö. száma. 

Ara 60 Áttér.
A FŐVÁROSI SZÍNHÁZAK MŰSORA 

itggjaht szálai a következe*: : 
113—114. A hépri.eH úr. 

Bohózat. Gttlhi—Rákosi.
111—112. A páholy. Bohózat. 

Lanfs és Ki outi—Zabos 
Edt.

109-110 Karáctony. 
Drámai látványosság. 
Di:ktns—M.

107-108. A aovonotoo hat 
tély. Vígjáték. Btsson- 
HtUai.

100. Katalin Operette. Dr. 
Bélái—Ftiét.

105. Pillangó hioawony 
Dráma. Bvhwco—Falndi 

103—104. A S«o*.  Vígjáték,
Gnthi—Rákosi. '

101-102. A bectiiletbiró. 
Tragédia Zivtiska átnő. 

70—71. Fartőiig utolja
Dráma. Hartltbtn— 
Beöthy.

100—101. Otthon. Dráma, 
óHderman* — Már Inu. 
II. kiadás.

20. A vasgyáron. Szinmü. 
Ohnet—Fái. II. kiadáe.

1. At Uráéig mátkája Nép- 
azinmú. Gicty István. 
1L kiadás.

IFirírgiiSilnbízikldiori 
legteljesebb és legolcsóbb 
gyűjteménye a fővárosi szín
hazak állandó músordarab- 

jainak.

Egy-egy szám ára 30 fill. 
Teljes Jegyzék ingyen kap
ható minden könyvkeres

kedésben.
Kiadja a. 

linHlR.(WoilimrF.tsFlil) 
Clilkk.ih.UeyvtirNtidiá 

Buúapeit, Vt, 21.
Megrendelhető minden 
könyvkereskedésben.

Titkos betegségek ellen
25 évi, részben katonaorvosi (a bécsi és buda
pesti katonakórházakban), részben magánorvos 

tapasztalatai után legmelegebben ajánlható 

D- KAJDACST, 
v. cs. és kir. ezredorvos és kórházi fő

orvos
Electrotherapiai rendelő-intézete 
IV. Kigyó-utca 5. I. em. Klotild-palota 

(átjárőhán Uft-haaaaálat).
A legelhanyagoltabb h úgy csőfolyásokat, legsú
lyosabb hugyhólyagbajokat, bujakóros sebeket, 

syphilist, az önfertőztetés utóbajait.

Elgyengült férfierőt 
az orvosi világ által legújabban olyannyira fel

karolt és hatásában páratlan sikerű 

Electro-Massage 
vagy Psychrophor 

által, magömléseket, nőknél fohérfolyást befecs
kendezés nélkül, a legmakacsa bb bőrbetegsége 
két, valamint ifjúkori bűnök következtében be
állott ideg és ennek utókövetkezményeképp létre
jött hátgerincbajokat gyógyít a legújabb gyógy
mód szerint alaposan és biztos, állandó sikerrel. 
Rendel: délelőtt 9 órától 4 óráig; este 7—8 óráig. 
Nőknek úgy mint férfiaknak külön be- és kijárat 

Külön várótermek.
Levelekre díjtalanul azonnal válaszoltatik; eset

leg gyógyszerekről is gondoskodva lesz.

Legolcsóbb és
legszolidabb

^beszerzési forrás:

kerékpár-alkatrészekre.

Beifeld Gábor és Tsa
VIII.,1 József-körút 21. sz.VIII.,1 József-körút 21. sz.

Nagy képes Aljegyzők dij- 
♦$*  mentesen küldetik. *♦*

GICHNEB JÁNOSw
•1

t
rjipi

•1Ne vegyen cipőárut, 
mielőtt az én kipróbált, elismert cipőimet meg .nem tekintette 
Ön meggyőződik, hogy az én cipőáruim a legolcsóbbak 
és legtartősabbak. Milliók viselik az én gyártmányai 
mát Napról-napra gyarapodnak vevőim. Gyár 
saját házamban, a hol 1200 munkást fog
lalkoztatok. Verseny ki van zárva.
= Alapittatott 1864-ben. =
Női börcipö, fűzős, fekete v. barna . .

II n gombos......................................3 SO
,. „ box calb fűz. bakancs szab. 3 SO
„ lakk, keztyöbőr V. aevró füzén , . 3 SO 
„ laatin eugos, azlv alakú...................... 2.00
„ fokete v. barna, szöges talp, házi 

utcai cipő............................................  1.2O

Firtl borjubőr engcw, egy darabból 
„ betétei, elegáns . . 

keztyttbör, sevró v. lakk cipő 
- fekete ▼. barna fOzős, clcgánn . . _ 
„ pincér cipő, fekete v. barna, könnyű

• • • •
utcai cipó....................................  ,| r—--

Vidéki megrendeléséi szebbet küldök, mintha az illető választotta volna ki. Ár
jegyzék tftbb 1OO divaton ábrával bérmentve én ingyen. Nem tetszés 

esetén a cipőt kicserélem vagy a pénzt visszaadom.

B&itoreladási hirdetmény
Alólírott cég b. figyelmébe ajánlja a n. é. közönség és igen t. vevőinek azon kedvező köriilménvt, 
miszerint elhatároztuk, hogy az összes raktáraink tulhalmozoítsága miatt ugv a készletben, valamint 
a munkában levő, kizárólag szilárd hazai asztalos- ós saját készitinényü kárpitozott búto
rainkat az előállítási áron is eladjuk, hogy munkásainkat foglalkoztathassuk. Wenyasz- 

szonyi kelengyéknél aO-JM0/o megtakarítás érhető el

háló-, ebédlő-, uriszoba és szalonberendezések, 
valamint bármely egyes bútordarabok minden stílben és minden áron eladatnak.

■ ■ — . v .. i — Itixárólcag* 0** eladási telepünk elme : ----------- ■ —........

Patyi Testvérek fő- és székvárosi butortelepe 
Vili, ker., Kerepesi-ut 9 a, Pannónia-szálloda mellett.

■mhmb Eegnlabb butor-albnm 1 korona postabélyepért bérmentve

*

bott áraiknál fogva
korona

Sacco-öltöny, 28 60-lg
Felöltök 24-70-igI f a I

Havelockok 16-50-lg• I

Raglanok 28-72-ig• • •

Ulsterek 30-80-lga • a a

Dusán felszerelt

a

J(eumann-jek 
ruhák 
mégis a legjobbak 
tartósságuk, kitűnő 
állásuk és olcsó sza

Képes árjegyzékkel ingyen 
és bérmentve szolgálok.

fiuruha-osztály

NEUMANN M.
BUDAPEST, IV., MUZEUM-KÖRUT 1. sz.

cs. és kir. udvari szállító
,W1M, mHa «a Htpllo.lru rjOor. .rfiiy.t, nn^v. 

bútor »tb. nagy raktára 
Budaprit, ni , 20.

Arl'KTtfkol kl.lnor. tnirven é. bénn.ntr. kttldBk. Vidéki 
,.0d4to.k JODlown «.kSialiet»»k, n.m »U.5 IrakklcMr,

I

--J . . - é»
teszi ar agy-

Szenzációs 
találmányi 

ÖBM.rakh.ló 4. r ——————
MrXK'-r á0y’ 

neműt. Satu tafcüJtL* 1 »•*••*•»•••*  tx:! =:

fíÉ*  Móm*'  Wal **

1 'x*«  *•■der-uéea •. Visscnt-
j •lArnalteá besestetnek fa r tfiiirá teása*.  

Kényben résaettfro. — Telefon 2»-VS. | 
Osaserekva. AsjenHk és Miét kívánatra bérr eatve Hlortk.
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Minden szó egyszeri beiktatása 
nonpareille betűkből 4 fill. Vasta

gabb belükből 8 fillér.

Á hirdetésekre díjmentesen ad fel- 
világositáut a kiadóhivatal: József- 

körut 18. szám.
ZWWÍSS

Lavélbeli tudakozódásra ingyen adunk tclvílágoaitáat, csak a válaszra szüksége*  bélyeget k*3  mellékelni. Tudakozódásoknál a hirdetés számát a kiadóhivatallal mindig közölni kelt

Apró hirdetéseket 
központi irodánkban és ere
deti nyugta mellett még a kö
vetkező fiókokban lehet föl
adni:

Breuer nővérek
dohánytőzsdéje

Teréz-körut 64 szám alatt.
Deutsch Wiksáné

Andrássy-ut 38.
Eckstefn Bernát

hirdetési iroda
V. kei'. Fürdő-utca 4. szám.
Enirelniann 91ór

gyorss«jtónyomda
IV. kér., Kalvin-tér 2. szám.
Franké Pál

könyvkereskedése
IV. , Gróf Cziróky-féle palota. 
Kossuti; Lajra-uica. Kigyó-tér,

(Koronanerceg-utca sarkán.)
Flscher J. D. 

hirdetési iroda 
IV., Zeibárus-utca 7- szám. 
Goidberger A. V.

hirdetési iroda
IV. kér Váci-utca 17. szám.

Goldner Jozefin
Andrássy-ut 50.

Goldgruhcr Mór
könyvkereskedő

n. kér., Fő-utca 2. szám.
BMsensteia és Vcglor

hirdetési iroda
V. kér., Dorottya-utca 9. szám.
Jambrlkovita

dohánytőzsdéje
Kerepesi-ut öu. <Takar.<tip.épüL) 
Kernben; Rozália 

dohánytőzsdéje
VUI. kér., Muzeum-korut 18.
Leopo!d Gyula

hirdetési Iroda
vn., Erzsébet-körut 54. I. em.
Mosse Rudolf

hirdetési iroda
Fcrencziek-tcre 8.

Mezei Antal
hirdetési iroda

IV. kér. Eskü-ut 9. szám, 
lestltek A. j. ' 

ujság-árud íja
IV. kér. Petőfi-tér 3. szám. | 

Ifj. Ka s e 1 Ottó 
könyvkereskedő 

Muzeum-korut 2. ez. iNemzeti 
Színház bérbáza.)

Rohonczi Ilona
dobanytözsdejs

VT. Andrássy-ut 4e. szám.
Siknj Samu

hirdetési iroda
VI. kar., Váci-körut 33. szám.

Sopronyl V.
dohány nagy árus

VW. kér., Kerepe.s -ut 1. azám.
Ssánto Kór 

dch.UiyiLzsdi.e
JV., Kecskeméti-ut. a 14. arám

Schu arz Juzsef
hirdetés, a-oda

V. kér., Marokkói-uu-a A sz.
Schönwald Ferencné 

dohánytőzsdéje 
F«renc-k rut 8j. szám. 
Tenczcr Gy ula 

hirdetési iroda
IV. kér., bzervita-tér 8. szám.

Toldi Lajos
könyvkereskedése

n. kér., Fő-utca 2. szám.
WelUenfrld Jakab

Király-utca 1.
Zlpscr i» Köriig 

sanem ü kereskouéae 
VI. kér., Andrássy-ut 4. szám. 
Minden apróhirdotéa. — ■

EERESLET.

Minden apróhirdetés. melyet ,
Itt ette 6 ér..íg folMtlnuk 1 
már másnap megjrieuik aBn.l.i.. - « ■ ......- - -------1- —-' nj'

MOUttpt btl Aupiul.,.!,.

Édesem:
Miért akarod, hegy olyan jeli
gét használjak, hisz hogv le
hetnél terhemro— ? Beszélhet
nél többször is velem, ba akar
nál, tőled függ. Vigyázz neboi.-v 
eláruld e lapot. Tá. 11888

Margit
ne próbáljon többé levelet Írni 
mert nekem már van valaki, 
nincs szükségem házvezetőnőre. 
K. I. 11 "6

Amurantnak !
Nincs szavad számomra. Bubim 
ilyen hamar véget ért szép ál 
mom, hát nem vagyok már ne
ked az ki voltam? 11881

21 Aban J-Szánló 
fiostrestánt. Meggondolatlantól 
ővele van. 11884

Római katholikus 
hitre áttérni szándékozó zsidó
nő (árva), ismeretség hiányá
ban es utón ken s miDden ér
dek kizárásával, előkelő k reeat*  
szülőket. Leveleket „kereszt
szülők**  elmen a kiadóhivatal 
továbbit 2930

Éde.i
Minden várakozásomban, min
den reményemben csak keserű 
csalódás! Ugy-e, én csak hű
ségesen felülök neked?! 11891

Csitri.
Nagyon késő. Tegye kissé 
előbbre ha csak lehet, ha nem, 
úgy más napot kérek.

Fgry betonmunkás, 
ki már tiz év óla miut munka
vezető szerepelt, alkalmazást 
keres helyben vagy vidékén. 
Cimo: IX. Páva-utca, 80/a. 
ajtó 4. 4222

v«ye«,
jó bizonyítványokkal ellátva, 
szobákat vixélni tudó és min
denben ügyes 2-ik inas felvé
tetik. Cim : Kígyó-utca 5.1. em. 
ajtó 2. 4172

Idősebb 
kisasszony tutor-üzlet részére 
felvétetik. Csakis Jó irás köve- 
telietlk. Csakis írásbeli ajánla
tok a kor ós a fizetési igény 
megjelölésével Für,he E. Al- 
máasy-tér 15. intézendők. 4194

Intelligens férfi 
becsületes, lelkiismeretes, ma
gyarul és németül Ír és olvas, 
volt kereskedő, bármiféle állást 
eiiogad, hogy családját fenn
tarthassa. Cim : Braun, István
ul 32A. földszint 9.

Lelkiismeretes 
tanító, lehetőleg bölcsész ke
restetik vidékre I. reálista flu, 
II. polg., 2'olemista leány mellé. 
Honorárium kitűnő ellátás és 
80 K. Ajánlatok Gerő Sándor- 
lior, Basaharc, u. p. Esztergom 
küldendők. Az állás rögtön cl. 
foglalható. 4197

Zólogcédulákat 
mindennemű tárgyról, vidék
ről, bútorokat, régi ruhákat, 
egész hagyatékokat, öreg ha
mis fogakat, és minden gon- 
dolhatót megvásárlók. Wysche- 
grod Jakab. Nagyfuvaros
utca 7. 11880

Varrógépet 
keresek megvételre, amely sza- 
bómütelyben használható. Aján
latokat az ár megjelölésével a 
következő címre kérek: .,N. 
N." Budapesti Napló kiadóni- 
vatalában.

A délelőtti órákra 
takarítást keres, özv. Kiss Jó
zseféé. Dembinszky-u. 4. 11. 
em. 24.

KÍNÁLAT.
Hegedfioktatás.

Heeedülni tanítok kitűnő mód
szer szerint, szerény díjazásért. 
Cim: R. J. Szlv-u. 89/B. I. 8.

4207

Bécsi szabönő. 
elsőrangQ szalonok volt müve- 
zetőnőja, sikkes ruhákat és 
kosztümöket készit mérsékelt 
áron, vidékre is Wídder 
OyiilAiié, Budapest, VI. kér., 
Lővöldetér 5. 1. em. 5. 4198

Elárusitónő 
csinos, fiatal, állást koros. 
Hosszabb ideig volt nagytőas- 
dében elárusítónő. Cím: B. 
Róza, Isivánut 32A. földsz. 9.

Izr. gymuasluml 
tanuló jutányos díjért elvállalja 
elemi iskolai vagy 1 közép is
kolai tauulók tanítását. Cim: 
Magdolna u. 48.11. em. 3Ő. 4224.

Cimbalom 
pedálos, ló írtért eladó. Erzsé- 
bei-körut, 2. Horváth.

Elegánsan bútorozott 
s rendkívül tisztán tartott 
utca lakáé : 2 ablakos szalon, 
1 ablakos hálószoba, elő- és 
fürdőszoba, villanyvilláaitás, 
lift, a kapu előtt villamosvasút 
állomás, JózAef-körut egyik 
pompás bérpalotájában, a Wep- 
szinbáz közelében, elutazás 
minit szolgálat'nl ogyütt kiadó. 
Tudakozódhatni. JÓMOf-körut, 
2/d. házfelügyelőnél. 4221

Fess és elegáns
sz ibásn női-ruhákat kőszit olcsó 
árban R. B. szabónő VII. Síp- 
utca 24. ajtó 1,

Bútorozott szoba 
a folyosóról teljesen külön be
járattal újonnan bútorozva intel
ligens gyermektelen családnál 
egy ur részére kiadó (fürdő
szoba használattal) Garay-u. 21. 
II. 19. (A központi pályaudvar 
közelében) 4208

nemzeti lenedét 
végzett clmbalomtanitónő óhajt 
még egynéhány leckét adni 
házban vagy házon kivtll. Cim : 
Oriás-u. 6. I. 12. 4206

Kiadó lakások 
szép világos udvarra Nyár-utca 
18 Nyári lakáa Gellérthegyen 
Méresi-ut 61., ugyanott vllia- 
teiek eladó. 11858

Lakás 
közbejött körülmények miatt 

• l-*re  jutányos áron ki
adó az Ovoda-utoa öl. szám 
alatt. A szép és tiszta lakás 
áll két nagy utcai szobából, 
olő^zobábó), fürdőszobából ée 
konyhából. Bővebb értesítést 
ad a házfelügyelő.

Irodai 
teendőkben teljesen jártas ée 
ügy®*  gyakornok elfogad fize
téssel könyvelői vagy ehhez 
hasonló gyakornoki állást elme 
a kiadóban mogtudható. 11883

George-Sand.
Ba tudná mennyire óhajtom 
már tereiét. 11889

Bella»
???? Mit mondh.itok egyebet? 
???

Korrepetitor.
Egyetemi hallgató, ki a tanítás 
torén nagy jártassággal bir éa 
a hegedűből is alapot oktatást 
nyújt. házi tanítónak ajánlko
zik. Szives megkeresést ,W.’ 
Elemér utca 14. ez. földszint 4. 
ajtó alá kér. 4179

Egy csinosan 
bútorozott szoba 1—2 urnák, 
esetleg teljes ellátással, intelli
gens úrnőnél azonnal kiadó 
Váci-körut 74. 11. 16.

Cimbalmozni 
tanit, gyorsan és alaposan, kép
zett clmbalomtanitónő, kottából 
ugyanott legszebb darabok kap
hatók cimbalomra 20 krjával 
Nefelejts-u 38. L em. 1.

11840

Vérpiros fajnarancs 
ötkilós postakoeár 1.50. Nemes 
ranod alma frt 1.75. Imre és 
Schpper. Budapest, Központi 
vásárcsarnok. 1188o

Privát kutató.
Iroda Váci-körut 39. Kényes 
megbízásokat, megfigyeléseket, 
nyomozásokat elvállal, úgy ma
gán, mint családi-ügyekben 
Kossá Magyary Géza. Ta
lálható 10—2-ig. 1159

Nevelőnők
zene- ée nyelvek tudásával, 
óvónők bonneok elholyeztetnek 
özv. Nietschne Gerson Anna 
által Budapest, Erzsébet-körut 
52.

í gyvédek. orvosok 
vagy oly urak, kikriek két ele
gánsan és kényelmesen bú
torozott tiszta, különbejáratu 
szobára van szükségük, tekint
sék meg Sándor-utca 30/B 1/18. 
sz. alatti lakást. Azonnal és 
olcsón kiadó.

Kiváló 
szépírása ember ajánlkozik 
másolások vagy bármilyen 
Írásbeli munkára házon kívül, 

vagyis otthoni elvégzésre.
Ajánlatokat, kérvényeket, költ- 
votéseket és hasonló dolgokat 
ba kívántatik, kaligrafice ké
szítem szerény díjazás mellett. 
Czim: Lembinszky-utca 4.,
II. em. 24.

3 Petróleum lámpa 
(Bpirltue Auerégőkkel), majd
nem uj, igen szépek, elegán
sak, elköltözködés miatt igen 
olcsón eladók. Kerepe»i-ut 2<J. 
IV. emelet A 4216

Singer-varrógépc- 
ket , a legolcsóbb árakkal, 
előnyös fizetési feltételűkkel 
szállítunk. Láng J. és fia ke
rékpárüzlet Budapeaten, József- 
körut 41.

Csínon kis 
különbejáratu szoba, fürdő
szobahasználattal azonnal ol
csón kiadó Szentkirátyi-utcza 
22., IL em. 26. 6872

Vasmnnkákat 
épületek felssereléséhes 

lelkiismeretesen és olosón 
késsit Barta Károly Budapest, 
Főherceg Sándor-utca 82.

Szépírást
Unit (magyart és németet), 
hosszabb gyakorlattal biró ok
leveles tanító, házban és há
zon kívül, igen jutányos felté
telek mellett. Cim : Bártfai M. 
Király-u. 8 I. 49. 4215

Kiadó lakás.
Kisebb és nagyobb, szép nagy 
viiágos udvarra. Nyár-utca 16. 
Egy négy szobás nyári lakás, 
gyümölcsös és virágos kerttel, 
Gellérthegy, Ménesi-ut, 61 sz. 
Ugyanott 8 villatelek oladó.

Kerékpár
Avitásokat, átalakításokat, nik- 
telezés és zománcolásokat leg
olcsóbban és szakértelemmel 
csináljuk, Láng kerékpárüzlot, 
Budapesten, József-körut 41.

Masszázst
egy elsőrangú vizgyógyintézet 
volt alorvosa a beteg lakAsán 
igen Jutányosán végez. Cím: 
klauzál-u. 10. föld ajtó 8.

4202

Egy kis ház 
szabad kézből eladó. Naphegy, 
lépceő I., Krisztina-város. 4180

Oly uraknak, 
kik kényelmes és csendes 
otthont, vbagoa se ferer- 
mentes oloso szobát, gyö
nyörűen berenderve. külön 
bejárattal óhajtanak, ajánl
ható a Baudor-utcs 40 B. 
I. 13. ss. alatti. Kitűnő es 
pontos kiszolgálás. Azon
nal kiadó.

Használt 
lérfiruhákat. fehérneműt, sző
nyeget, liba tollat, oipőt és aá- 
ogcéduiákat veszek legmaga

sabb árban. Singer Márkus, 
Lujza-utca 8. szára. 11761

HAIry.lc 
figyelmébe Gyakorlott szülész

nő tanácsot, sogélyt nyújt.
Baross-u 88. 11. 16. 11757

Kénre
(flrnász) surrogatum, gyorsan 
száradó, bádogfémek ós fala
zatok bomázoláeára, úgyszintén 
lenolaj-ürnászszal való kevo- 
résro alkalmas. 10' kgr.-kónt 
40 korona bordóval együtt, 
továbbá carbolineum, gépolaj, 
szilárd gépkonőcs (á la 
Tavottc), vazelin, kocsikenőcs, 
és egyébb konőeikkek, továbbá 
vízmentes takaróponyvákat 
ajánl Deutsch Bernát 1. ma
gyar zsiradék-gyár Kispesten, 

Budapest mellett.

Fehérnemű 
kifözéshez teljeson ártalmat
lan, legkitűnőbb szer: Petró- 
Qleum-szappan, mindenütt 

kapható.

Ilasznált 
férflruhákat leg
magasabb árban 
vesz Weisz I.ipót, 
IV., KristóF-tér 3. 
Kívánatra a vevő 
a helyszínén meg
jelenik.

Finom öreg erdélyi
szilvórinl 

szállítok 50 literen felül 

á kor. 1.12.
Kívánatra 40 fillér 

postabélyeg beküldése 
ellenében mintát kül
dök.

Miiller Fereno
Temesvár, Zápolya u. 6.

Bútorok, 
rendkivfili alkalmi vételekből 
jutányosán eladatnak részletre 

Készpénzért, úgyszinte vé
tetnek. iiunyady-tér 8. sz. az 
udvarban. 10827

Kiselejtezünk
1902. március 25-ig 

tetemesen leszállított áron 
□ász ós alkalmi

ajándék 
a legfinomabb és művészies 

kivitel.

Ortner Rezső ésTsa 
porcellán fest, gyár 

raktára:
Teréz-körut 33.
Vigyázat: Sarok-üzlet!
Legfinomabb minőségű porcel
lán, rendkívüli szép festésű 
dusaranynyal, legerősebb tüz- 
égelés, 6 személyes teljes kész

letek.
Étkező modern frt 6.25 
Ktkezö rooocó ...   B 8.75 
Étkező rcnaissance „ 9.75 
Mosdó készlet_ — — n 8.75
Kávés modern... _  __ B 8.50
Kávés elegáns rococo . 4-25
Tea finom szép festés . 3.50
Tea rococó dusaran.v . 4.50 
Mocca szerv, tálcával B 4.25 
üvegkészl. finom vésett w 8.50 
l'tkoző 12 személyre 15 frt, 20 
25 és 35 frt. Majolika függő
lámpák potom olcsó 5 frt 50.

' Viíipki mOírrendelésné! kérjük 
i IlUChl a vasutállomáb megne-

Az „Athenaeum" irodalmi 
éc nyomdai r.-társ. kiadásá
ban ^Budapesten, VII., Ke
ll repesl-ut 64.) megjelent: 

Azegyenesadók 
reformja.

Irta:
Fejér Miklós.

Ára 1 kor. 20 fill.
Fejér Miklós, mint volt állam
titkár. nagy szolgálatot tesz az 
adóreform ügyének, a mikor 
véleményét, tuelyot különben a 
kormány által egybehívott an
kéten is képviselt, most teijos 
részletességgel közzéteszi és 
nyilvános bírálat alá vonja azt 
a memorandumot, mely az ankét 
tárgyal sának alapjául szolgált. 
Kapható az „Athenaeum" 
r.-társulatnál és inlndon 

könyvkereskedésben.

alkalmi eladás. Finom férfi 
és női cipők 1 írttól 5 írtig. 
Báli cipók 1 frt, nagy válaasték. 
Weisz Dorottya-utca 11.

liitelro
helyben és vidékre 
o csóu é« nagyon kényel
mes beosztás mellett min
den hitelképes személy 

kaphat,

Gömöri Sándor
butorraktárában,

IV., Váci-utca 18. ss., I, em.
Árjegyzék 50 fillér bekül
dése mellett bérmentve.

Bútor 
csak jó minőségű. 
Hálószoba, krédóne, szőnyeg
dívány, asztal, szék. Íróasztal, 
konyvszeerény, űrt fotelek, 
ottomán, szalonberoudezés, Iűk- 
rök, úgy egyensint is, nagyon 
oiciión, eladás nagyban éa 
kicsinyben. Vidékre gondosan 
csomagolva, biztosítva. Csak 
VI. Tcrérkörnt 40. *iám

Sleinberger Manó 
butoriparosnái.

nevezését.
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Szabadalmakat
kioBTkKvKI éc értékesítkieszközöl és értékesít

PATAKYH. ÉsW. 
utóda 

dr. Wirkmann József 
hite*  szabadalmi ügyvivő 

Erzsébet-körut 42. 
FOlTiláffositásés prospektus ínzyeí

Bútor!
Kaját kénsitménytt dívá
nyok, ottománok, azalongami- 
túrák, affrik- és lószőrmatraczok 
valamint sodronyágybetétek, 
ebédlő- ée bálószobabutorok. 
Ingaórák, ezekrények, ágyak, 
függőlámpák és konyhaberen- 
datésok, jó, szolid kivitelben, 
előnyös részletfizetésre te 
Jutányoe árban kaphatók. Tiszt
viselők, papok, katonatisztek, 
tanítók és jegyzők kedvezméuy- 

ményben részesülnek

Náthán Ignácz 
butorfőraktára Budapest, VII., 

Erzftébet-kbrut 28.

csíz

of Langnages. Erzsébet- 
körut 15., U. em. jobbra. 
Francia, angol, olasz, orosz, 
német, spanyol, magyar, 
szarb és román nyelvek ta
nítása a felnőtteknek, az illető 
nemzetiségű tanárok állal Ber- 
lits módszere szerint. Az első 
leckeórától fogva a tanulóval 
csupán a megtanulandó nyelven 
beszélnek és csupán csak azt 
hallja Más magántanitókkai 
semminemű összeköttetésben 

nem állnnk.
Prospektusok ingyen és bér- 
mentve, beiratás minden idő

ben.

Fordítások
eezkösőltetnek.

A kontinensen a legerősebb 
Jód-Bróm-gyógyibrdö.

Oyógyeredményok meglepők. 
Megnyílik május 1-én. 240 ké
nyelmeden fölszerelt lakszoba. 
Szanatórium; gyógytár; zon
gora-. olvasó-, biliárdterem. 
Lawn-Teunls; térzene. Katona
tiszteknek, állam hivatalnokok
nak elő- és utóé vadban 50% 

kedvezmény. Prospektussal 
szolgál az igazgatóság, posta 
Rimaszécs. Vasúton 4 óra alatt 
Budapestről. Hivatalos orvos 
dr. Tausz Béla. Otthon vég
zendő kúrára az ásványvíz 
használati utasítással meg
rendelhető a fürdolguzgató- 
ságnál és Edeskuty L. fö- 

elárualtónál Budapest.

As Athenaeum r. t. kiadásá
ban megjelent:

Házassági perek

Veszek 
KálorhAzi cédulát 

régi arany esüat árút bril
lant és gyémánt árút a 
legmagasabb árak melleti 

FRIED A.
órát ea ékszerész

I Kerepeoi-ut 2. ttám.

és Eljárás
ahazasságiperekben

Irta
KNORR ALAJOS 

kői- é« váltóügyvéd, nyűgeim, 
kir. ítélő t Ab iái btró. a vas- 

korona-rond Ili. o. lovagja.
Ára angol vászonköt. 1 frt. 

Kapható az „Athonaeum" r. 
társulatnál valamint min
den konyvkereskedesben

Magy. kir. államvasutak. 
Üzletv. Szombathely.

Pályázati hirdetmény.
A m. kir. államvasutak 

szombathelyi üzletvezető
sége a saját központi hi
vatalaiban ós a hálózatá
hoz tartozó összes vona
lokon, névszorint a:

Győr-fehringi 190.1 km. 
Körmendi-németuj vári

23.0 km. Pozsony-Ujváros- 
porpáczi 124.9 km. Győr- 
dombóvári 199.3 km. Ju
tás - veszprémi 4.1 km. 
Pápa-csornai 36.4 km.

Szombathely-Pinka fői 
52.5 km. Szombatbely-ru- 
mi 21.0 km. Kis-CzeL- 
székesfejérvári 123.3 km.
Boba-cs iktornyai 137.0 

km. Ukk-tapolczai 27.9 
km. Türje-B.-Szent-Györ- 
gyi 47.4 km. Székesfejér- 
vár-paksi 103.5 km. (bele
érte a D.-adonyi ipar vá
gányt). Börgönd-sárLogárdi 
29.2 km. Székesfej érvár- 
bicskei 59.1 km. Csák- 
tornya-puscabistrai 92.1 
km. (beleértve az 1. sz. 
őrházat a zapreaici vona
lon). Zabok-Krapina-Tep- 
litz-Krapinai 16.2 km. Va- 
rasd-goluboveczi 33.6 km. 

összesen 1311.6 km.
k: terjedésű vona'oaon 

fekvő összes állomások 
irodá bán, várótermeiben, 
éttermében, laktanyáiban 
ós egyéb hivatalos helyi
ségeiben, továbbá aváltó- 
és vonalőrházakban az 
osztálymórnökségek. for
galmi főnökségek, fűtő
házak, szertárak és mű
helyei hivatalos és egyéb 
helyiségeiben levő a vas
út intézet tulajdonát ké
pező összes ór.iknak, va
lamint az éjjeliőrök ellen
őrzésére szolgáló óráknak 
és a pályafenntartási kö
zegek használatában levő 
a vasút intézet tulajdonát 
képező M. Á. V. jelű ni- 
ckel remontoir zsebórák
nak 1902. julius hó l-től 
számítandó három éven 
át való jókarkan tartása, 
szabályozása és javítására, 
nemkülönben az üzletve*  
zetőség központi irodáiban 
elhelyezett órák hetenkinti 
pontos felhúzására ezen
nel nyilvános pályázatot 
hirdet.

Pályázni lehet az egész 
vonalhálózatra és külön- 
külön a fentebb kitünte
tett 651.3 km., illetve 
660 3 km. vonalakra.

Az ajánlatok 1 koronás 
bélyeggel ellátva lepecsé
telt bontókban következő 
címzéssel:

„Ajánlat a pályaórák 
jókarban tartása, szabá
lyozása és javítására. A 
magy. kir. államvasutak 
üzletvezetőségének Szom
bathelyen.

F. évi május hő 10-iki 
déli 12 óráig a m. kir. 
államvasutak szombathe
lyi üzletvezetőségének I. 
osztályánál nyújtandók 
vagy oda küldendők be.

A m. kir. államvasutak 
szombatholyi üzletvezető
sége fenntartja magának 
a jogot arra nézve, hogy 
a beérkezett ajánlatok kö
zül tekintet nélkül az 
ajánlott összegre szaba
don választhasson.

Szombathely, 1902. már
cius hó. Üzlet vezetőség. 
Utánnyomás nem dijait.

A ki
lakást keres a

vagy kiadó
lakása » o

van o o

A. ki
személyzetet o

keres vagy
hely nélkül

van. o «

valamit venni
vagy eladni

akar o o o
stb. stb.

a legjobb eredményt ér
heti el a

utján.

Föhlrdetís-felvítel
• .Budapesti Napló* 1 ki

adóhivatalában

Vili. Jozsat-körut 18.
Legolcsóbb arak’.

Legjobb eredmeny

Nyomatott * „Pátriz" irodalmi ét nyomdai vállalat részvénytársaság körforgógépén. Budapeit, IX. CUói-ut 2S,


